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1 Importantinstructions for safety and environment

This section contains safety instructions that will help protect from risk of personal

injury or property damage. Failure to follow these instructions shall void any warran-

ty.

1.1 General safety

* This product can be used by children at and above 8 years old and by persons
whose physical, sensory or mental capabilities were not fully developed or who
lack exgaerience and knowledge provided that they are supervised or trained on
the safe usage of the product and the risks it brings out. Children must not play
with the product. Cleaning and maintenance works should not be performed by
children unless they are supervised by someone. Children of less than 3 years
should be kept away unless continuously supervised.

* Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow be-
neath the machine will cause electrical parts to overheat. This will cause problems
with your product.

* If the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by the
Authorized Service Agent. There is the risk of electric shock!

* This product is designed to resume operating in the event of powering on after a
power interruption. If you wish to cancel the programme, see "Cancelling the pro-
gramme” section.

» Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not neglect
to have the grounding installation made by a qualified electrician. Our company
shallnot be liable for any damages that will arise when the product is used wi-
thout grounding in accordance with the local requlations.

* The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain unda-
maged. Otherwise, there is the risk of water leakage.

* Never open the loading door or remove the filter while there is still water in the
drum. Otherwise, risk of flooding and injury from hot water will occur.

+ Do not force open the locked loading door. The loading door will be ready to open
just a few minutes after the washing cycle comes to an end. In case of forcing the
loading door to open, the door and the lock mechanism may get damaged.

* Unplug the product when not in use.

* Never wash the product by spreading or pouring water onto it! There is the risk of
electric shock!

* Never touch the plug with wet hands! Never unplug by pulling on the cable, always

pull out by grabbing the plug.

This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




* Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing ma-
chines only.

* Follow the instructions on the textile tags and on the detergent package.

* The product must be unplugged during installation, maintenance, cleaning and
repairing procedures.

+ Always have the installation and repairing procedures carried out by the
Authorized Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for damages that
may arise from procedures carried out by unauthorized persons.

* If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, after
sales service or a similarly qualified person (preferably an electrician) or someone
designated by the importer in order to avoid possible risks.

» Place the product on arigid, flat and level surface.

* Do not place it on along-pile rug or similar surfaces.

* Do not place the product on a high platform or near the edge on a cascaded surfa-
ce.

* Do not place the product on the power cable.

* Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted, chrome pla-
ted and plastic surfaces.

1.2 Intended use

* This product has been designed for domestic use. It is not suitable for commercial
use and it must not be used out of its intended use.

* The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked
accordingly.

* The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or trans-
portation.

1.3 Children's safety

* Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a safe
place away from reach of the children.

» Electrical products are dangerous for the children. Keep children away from the
product whenitis in use. Do not let them to tamper with the product. Use child
lock to prevent children from intervening with the product.

. D? not f(()jrget to close the loading door when leaving the room where the product
is located.

» Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of the chil-
Eren by closing the cover of the detergent container or sealing the detergent pac-

age.

While washing the laundry at high temperatures, the loading door
ﬁ "‘ lass becomes hot. Therefore, keep especially the children away
rom the loading door of the machine while the washing operation
isin progress.
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1.4 Package information

* Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials
in accordance with our National Environment Regulations. Do not dispose of the
packaging materials together with the domestic or other wastes. Take them to
the packaging material collection points designated by the local authorities.

1.5 Disposing of the waste product

* This product has been manufactured with high quality parts and materials which
can be reused and are suitable for recycling. Therefore, do not dispose the product
with normal domestic waste at the end of its service life. Take it to a collection
point for the recycling of electrical and electronic equipment. Please consult your
local authorities to learn the nearest collection point. Help protect the environ-
ment and natural resources by recycling used products. For children's safety, cut
the power cable and break the locking mechanism of the loading door so that it
will be non-functional before disposing of the product.

1.6 Compliance with WEEE Directive

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classification symbol for waste electrical
and electronic equipment (WEEE).

This product has been manufactured with high quality parts
and materials which can be reused and are suitable for recy-
cling. Do not dispose of the waste product with normal domes-
ticand other wastes at the end of its service life, Take it to the
collection center for the recycling of electrical and electronic
equipment. Please consult your local authorities to learn about

these collection centers.
Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies with EU RoHS
Directive (2011/65/EU). It does not contain harmful and prohi-
bited materials specified in the Directive.
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2 Installation

Refer to the nearest Authorised Service Agent for
installation of the product. To make the product ready
for use, review the information in the user manual
and make sure that the electricity, tap water supply
and water drainage systems are appropriate before
calling the Authorized Service Agent. If they are not,
call a qualified technician and plumber to have any
necessary arrangements carried out.

NOTE : Preparation of the location and electrical,
tap water and waste water installations at

the place of installation is under customer's
responsibility.

G

NOTE : Make sure that the water inlet and
discharge hoses as well as the power cable are
not folded, pinched or crushed while pushing the
product into its place after installation or cleaning
procedures.

DANGER: Installation and electrical connections
of the product must be carried out by the
Authorized Service Agent. Manufacturer shall not
be held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized persons.

CAUTION: Prior to installation, visually check
if the product has any defects onit. If so, do not
have it installed. Damaged products cause risks for

your safety.

2.1 Appropriate installation location

+ Place the machine on arigid floor. Do not place it on
along pile rug or similar surfaces.

Total weight of the washing machine and the dryer
-with fullload- when they are placed on top of each
other reaches to approx. 180 kilograms. Place the
product on a solid and flat floor that has sufficient
load carrying capacity!

Do not place the product on the power cable.

Do not install the product at places where
temperature may fall below 0°C.

Place the product at least 1 cm away from the edges
of ather furniture.

2.2 Removing packaging reinforcement
Tilt the machine backwards to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging reinforcement
by pulling the ribbon.

2.3 Removing the transportation locks

A\

WARNING: Do not remove the transportation
locks before taking out the packaging
reinforcement.

WARNING: Remove the transportation safety
bolts before operating the washing machine!
Otherwise, the product will be damaged.

1. Loosen all the bolts with a suitable spanner until
they rotate freely (C).
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2. Remove transportation safety bolts by turning them
gently.

3. Attach the plastic covers supplied in the User
Manual bag into the holes on the rear panel. (P)

N P

Ny

Ji

NOTE : Keep the transportation safety boltsin
asafe place to reuse when the washing machine
needs to be moved again in the future.

O

CAUTION: Ensure that the cold and hot water
connections are made correctly when installing the
product. Otherwise, your laundry will come out hot
at the end of the washing process and wear out.

NOTE : Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in place!

2. Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool
when tightening the nuts.

2.4 Connecting water supply

G

NOTE : The water supply pressure required to run
the productis between 1'to 10 bars (0.1 -1 MPa). It
is necessary to have 10 - 80 liters of water flowing
from the fully open tap in one minute to have your
machine run smoothly. Attach a pressure reducing
valve if water pressure is higher.

NOTE:: If you are going to use the double water-
inlet product as a single (cold) water-inlet unit,
you must install the supplied stopper to the hot
water valve before operating the product. (Applies
for the products supplied with a blind stopper
group.)

WARNING: Models with a single water inlet
should not be connected to the hot water tap. In
such a case the laundry will get damaged or the
product will switch to protection mode and will not
operate.

WARNING: Do not use old or used water inlet
hoses on the new product. It may cause stainson
your laundry.

1. Connect the special hoses supplied with the product
to the water inlets on the product. Red hose (left)
(max. 80 °C) is for hot water inlet, blue hose (right)
(max. 25 °C) is for cold water inlet.

A\

3. Open the taps completely after making the
hose connection to check for water leaks at the
connection points. If any leaks occur, turn off the
tap and remove the nut. Retighten the nut carefully
after checking the seal. To prevent water leakages
and damages caused by them, keep the taps closed
when the machine is not in use.

2.5 Connecting to the drain

+ Theend of the drain hose must be directly
connected to the wastewater drain or to the
washbasin.

CAUTION: Your house will be flooded if the hose

comes out of its housin% during water discharge.
Moreover, there is risk of scalding due to high
washing temperatures! To prevent such situations
and to ensure smooth water intake and discharge
of the machine, fix the end of the discharge hose
tightly so that it cannot come out.
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The hose should be attached to a height of at least
40cm, and 100 cm at most.
In case the hose is elevated after laying it on the
floor level or close to the ground (less than 40 cm
above the ground), water discharge becomes more
difficult and the laundry may come out excessively
\]gyet. Therefore, follow the heights described in the
iqure,

A WARNING: Do not use any toals to loosen the
lock nuts. Otherwise, they will get damaged.

2.7 Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet protected

by a 16 A fuse. Our company shall not be liable for

any damages that will arise when the product is

used without grounding in accordance with the local

requlations.

+ Connection must comply with national regulations.

+ Power cable plug must be within easy reach after
installation.

+ Ifthe current value of the fuse or breaker in the
house is less than 16 Amps, have a qualified
electricianinstall a 16 Amp fuse.

* The voltage specified in the "Technical
specifications" section must be equal to your mains
voltage.

+ Do not make connections via extension cables or

multi-plugs.
/\ DANGER: Damaged power cables must be
1 replaced by the Authorized Service Agents.

To prevent flowing of dirty water back into the
machine and to allow for easy discharge, do not
immerse the hose end into the dirty water or do not
drive it in the drain more than 15 cm. If it is too long,
cutitshort.

The end of the hose should not be bent, it should
not be stepped on and the hose must not be
pinched between the drain and the machine.

If the length of the hose is too short, use it by
adding an original extension hose. Length of the
hose may not be longer than 3.2 m. To avoid water
leak failures, the connection between the extension
hose and the drain hose of the product must be
fitted well with an appropriate clamp as not to come
off and leak.

2.6 Adjusting the feet

CAUTION: In order to ensure that the product
operates more silently and vibration-free, it must
stand level and balanced oniits feet. Balance

the machine by adjusting the feet. Otherwise,
the product mag move from its place and cause
crushing and vibration problems.

/

1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level and
balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

Transportation of the product

1. Unplug the product before transporting it.

2. Remove water drain and water supply connections.

3. Drain all water that has remained in the product.

4. Install transportation safety bolts in the reverse
order of removal procedure;

G

NOTE : Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in place!

CAUTION: Packaging materials are dangerous
to children. Keep packaging materials in a safe
place away from reach of the children.

A\
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3 Preparation

3.1 Sorting the laundry

« Sort laundry according to type of fabric, colour, and
degree of soiling and allowable water temperature.

+ Always obey the instructions given on the garment
tags.

3.2 Preparing laundry for washing

+ Laundry items with metal attachments such as,

underwired bras, belt buckles or metal buttons will

damage the machine. Remove the metal pieces or
wash the clothes by putting them in alaundry bag or
pillow case.

Take out all substances in the pockets such as coins,

pens and paper clips, and turn pockets inside out

and brush. Such objects may damage the product or
cause noise problem.

+ Putsmallsize clothes such as infant's socks and
nylon stockings in alaundry bag or pillow case.

* Place curtains in without compressing them.

Remove curtain attachment items.

Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips

and tears.

+ Wash "machine washable” or "hand washable”
labeled products only with an appropriate
programme.

+ Do not wash colours and whites together. New, dark
coloured cottons release a lot of dye. Wash them
separately.

+ Tough stains must be treated properly before

washing. If unsure, check with a dry cleaner.

Use only dyes/colour changers and limescale

removers suitable for machine wash. Always follow

the instructions on the package.

+ Wash trousers and delicate laundry turned inside

out.

Keep laundry items made of Angora wool in the

freezer for a few hours before washing. This will

reduce pilling.

Laundry that are subjected to materials such as

flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must be

shaken off before placing into the machine. Such
dusts and powders on the laundry may build up on
the inner parts of the machine in time and can cause
damage.

3.3 Things to be done for energy saving
Following information will help you use the productin
an ecological and energy-efficient manner.

+ Operate the product in the highest capacity allowed
by the programme you have selected, but do not
overload; see, "Programme and consumption table".
Always follow the instructions on the detergent
packaging.

Wash slightly soiled laundry at low temperatures.
Use faster programmes for small quantities of lightly
soiled laundry.

+ Do not use prewash and high temperatures for
laundry that is not heavily soiled or stained.

If you plan to dry your laundry in a dryer, select the
highest spin speed recommended during washing

process.
+ Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

3.4 Initial use

Before starting to use the product, make sure that

all preparations are made in accordance with the
instructions in sections “Important safety instructions”
and “Installation”,

To prepare the product for washing laundry, perform
first operation in Drum Cleaning programme. If

your product is not equipped with Drum Cleaning
programme, perform the Initial Use procedure in
accordance with the methods described under “5.2
(leaning the loading door and the drum” section of the
user manual.

G

NOTE : Use an anti-limescale suitable for the
washing machines.

NOTE : Some water might have remained in the
product due to the quality control processes in the
production. Itis not harmful for the product.

3.5 Correct load capaci'gy

The maximum load capacity depends on the type

of laundry, the degree of soiling and the washing
programme desired.

The machine automatically adjusts the amount of
water according to the weight of the loaded laundry.

CAUTION: Follow the information in the
“Pro?ramme and consumption table”. When
overloaded, machine's washing performance will
drop. Moreover, noise and vibration problems may
occur.
3.6 Loading the laundry
1. Open the loading door.
2. Place laundry items loosely into the machine.
3. Push the loading door to close until you hear a
locking sound. Ensure that no items are caughtin
the door.

m NOTE : The loading door is locked while a
CAUTION: In case of misplacing the laundry, noise

programme is running. The door can only be opened
A and vibration problems may occur in the machine.

awhile after the programme comes to an end.
3.7 Using detergent and softener

NOTE : When using detergent, softener, starch,

fabric dye, bleach or limescale remover read the

manufacturer’s instructions on the package

carefully and follow the suggested dosage values.

Use measuring cup if available.

Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three
compartments:

- (1) for prewash

- (2) for main wash

- (3) for softener

- (*)in addition, there is siphon piece in the softener
compartment,
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Detergent softener and other cleaning agents

Add detergent and softener before starting the

washing programme.

Never leave the detergent drawer open while the

washing programme is running!

When using a programme without prewash, do not

put any detergent into the prewash compartment

(compartment nr."1").

* Inaprogramme with prewash, do not put liquid

detergent into the prewash compartment

(compartment nr."1").

Do not select a programme with prewash if you are

using a detergent bag or dispensing ball. Place the

detergent bag or the dispensing ball directly among

the laundry in the machine.

If you are using liquid detergent, do not forget to

place the liquid detergent cup into the main wash

compartment (compartment nr."2").

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the type

and colour of the fabric.

« Use different detergents for coloured and white

laundry.

Wash your delicate clothes only with special

detergents (liquid detergent, wool shampao, etc.)

used solely for delicate clothes.

When washing dark coloured clothes and quilts, it is

recommended to use liquid detergent.

+ Wash woolens with special detergent made
specifically for woolens.

A CAUTION: Use only detergents manufactured
specifically for washing machines.

CAUTION: Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends
on the amount of laundry, the degree of soiling and
water hardness.

+ Do not use amounts exceeding the dosage
quantities recommended on the detergent package
to avoid problems of excessive foam, poor rinsing,
financial savings and finally, environmental
protection.

Use lesser detergent for small amounts or lightly
soiled clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of

the detergent drawer.

+ Do not exceed the (>max<) level marking in the
softener compartment.

« If the softener has lost its fluidity, dilute it with
water before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

+ Make sure that you have placed the liquid detergent
cup in compartment nr."2",

« |f the liquid detergent has lost its fluidity, dilute it
with water before putting in the detergent cup.

Light colours and whites

(Recommended temperature range
based on sailing level: 40-90 °C)

It may be necessary to pre-treat the
stains or perform prewash. Powder
Heavily Soiled and liquid detergents recommended

iffi ins for whites can be used at dosages
recommended for heavily soiled clothes.
Itis recommended to use powder
detergents to clean clay and soil stains
and the stains that are sensitive to
bleaches.

Powder and liquid detergents
recommended for whites can be used
at dosa?es recommended for normally
soiled clothes.

(Forexample,
stains caused
by body on
collars and
cuffs)

Powder and liquid detergents
%,{‘%vglb?eo"ed recommended for whites can be used
stains exist.) at dosatﬁes recommended for lightly
soiled clothes.

)
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Colours

(Recommended temperature range
based on soiling level: cold -40 °C)

Powder and liquid detergents
recommended for colours can be used
at dosa([:Jes recommended for heavily
soiled clothes. It is recommended to
use powder detergents to clean clay
and soil stains and the stains that are
sensitive to bleaches. Use detergents

Heavily Soiled

i without bleach,

= Powderand Iiguid detergents

B8 Normall recommended for colours can be used
= soiled y at ;josa?es recommended for normally
wn soiled clothes. Use detergents without

bleach.

Powder and liquid detergents

recommended for colours can be used

at dosa?es recommended for lightly

g?iledhc othes. Use detergents without
each.

Lightly Soiled

Dark colours

(Recommended temperature range
based on soiling level: cold -40 °C)

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at
dosages recommended for heavily
soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at
dosages recommended for normally
soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at
dosages recommended for lightly soiled
clothes.

Heavily Soiled

Normally
Soiled

o
=
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Lightly Soiled

Delicates/Woollens/Silks

(Recommended temperature range
based on soiling level: cold -30 °C)

Prefer liquid detergents produced
for delicate clothes. Woollen and silk
clothes must be washed with special
woollen detergents.

Prefer liquid detergents produced
for delicate clothes. Woollen and silk
clothes must be washed with special
woollen detergents.

Prefer liquid detergents produced
for delicate clothes. Woollen and silk
clothes must be washed with special
woollen detergents.

Heavily Soiled

Normally
Soiled

Soiling Level

Lightly Soiled

If the product does not contain a liquid detergent

cup:

+ Do not use liquid detergent for the prewash ina
programme with prewash.

+ Liquid detergent stains your clothes when used with

Delayed Start function. If you are going to use the
Delayed Start function, do not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent

Apply the following instructions when using tablet, gel

and similar detergents.

« If the gel detergent thickness is fluidal and your
machine does not contain a special liquid detergent
cup, put the gel detergent into the main wash
detergent compartment during first water intake.

If your machine contains a liquid detergent cup,
fill the detergent into this cup before starting the
programme.

+ If the gel detergent thickness is not fluidal or in the
shape of capsule liquid tablet, put it directly into the
drum before washing.

« Put tablet detergents into the main wash
compartment (compartment nr."2") or directly into
the drum before washing.

0

NOTE : Tablet detergents may leave residues

in the detergent compartment. If you encounter
such a case, place the tablet detergent between
the laundry, close to the lower part of the drumin
future washings.

NOTE : Use the tablet or gel detergent without
selecting the prewash function.

Using starch

+ Add liquid starch, powder starch or the fabric dye
into the softener compartment.

+ Do not use softener and starch togetherina
washing cycle.

* Wipe the inside of the machine with a damp and
clean cloth after using starch.

Using bleaches

* Select a programme with prewash and add the
bleaching agent at the beginning of the prewash.
Do not put detergent in the prewash compartment.
As an alternative application, select a programme
with extra rinse and add the bleaching agent while
the machine is taking water from the detergent
compartment during first rinsing step.

. Dho not use bleaching agent and detergent by mixing
them.

+ Usejust a little amount (approx. 50 ml) of bleaching

agent and rinse the clothes very well as it causes

skinirritation. Do not pour the bleaching agent onto

the clothes and do not use it for coloured clothes.

When using oxygen based bleaches, select a

programme that washes at a lower temperature.

Oxygen based bleaches can be used together with

detergents; however, if its thickness is not the same

with the detergent, put the detergent first into the

compartment nr."2"in the detergent drawer and

wait until the detergent flows while the machine is

taking in water. Add the bleaching agent from the

same compartment while the machine is still taking

in water,

Using limescale remover

+ When required, use limescale removers
malnufactured specifically for washing machines
only.
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4 Operating the product

4.1 Control panel

1

T

{
Y P

1- fPfrogramme Selection knob (Uppermost position On
/ Off)

2 - Delayed Start Indicator

3 - Programme Follow-up indicator

4 - Start / Pause button

5 - Auxiliary Function buttons

6 - Spin Speed Adjustment button
7 - Temperature Adjustment button

4.2 Preparing the machine

1.Make sure that the hoses are connected tightly.
2.Pluginyour machine.

3.Turn the tap on completely.

4 Place the laundry in the machine.

5.Add detergent and fabric softener.

4.3 Programme selection and tips for

efficient washing

1. Select the programme suitable for the type, quantity
and soiling degree of the laundry in accordance with
the "Programme and consumption table" and the
temperature table below.

2.Select the desired programme with the Programme
Selection button.

4.4 Main programmes
Depending on the type of fabric, use the following
main programmes.

e Cottons

Use this programme for your cotton laundry (such
as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels,
bathrobes, underwear, etc.). Your laundry will be
washed with vigorous washing action for alonger
washing cycle.

e Synthetics

Use this programme to wash your synthetic clothes
(shirts, blouses, synthetic/cotton blends, etc.). It
washes with a gentle action and has a shorter washing
cycle compared to the Cotton programme.

For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C
programme with prewash and anti-creasing functions
selected. As their meshed texture causes excessive
foaming, wash the veils/tulle by putting little amount

of detergent into the main wash compartment. Do not
put detergent in the prewash compartment.

¢ Woollens

Use this programme to wash your woolen clothes.
Select the appropriate temperature complying with
the tags of your clothes. Use appropriate detergents
forwoollens.

4.5 Additional programmes
For special cases, additional programmes are available
in the machine.

(G

¢ Cotton Economic

By washing normally soiled cotton and linen laundry
in this programme, you can ensure higher energy and
water efficiency than other cotton programmes do.
Actual water temperature may be different from the
stated wash temperature. While doing the laundry
atlesser amounts (e.q. half capacity or less) duration
of the program may reduce automatically at the

later stages of the program. In this case, energy and
water consumption will reduce for a more economic
wash. This feature is provided in the models with the
remaining time indicator.

* BabyProtect

This is along lasting programme which you may use for
your laundry for which you require an anti-allergic and
hygienic washing at high temperature with intensive
and long washing cycle.

Additional programmes may differ according to the
model of the machine.
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¢ Delicate 20°

You can wash your delicate clothes in this programme.
It washes with a gentler action without any interim
spins compared to the Synthetics programme. It should
be used for clothes for which delicate washing is
recommended.

¢ Hand wash

Use this programme to wash your woolen/delicate
clothes that bear “not machine- washable” tags and for
which hand wash is recommended. It washes laundry
with a very gentle washing action to not to damage
clothes.

¢ Daily express

Use this programme to wash your lightly soiled cotton
clothes in a short time.

e Super short express

Use this programme to wash your little amount of
lightly soiled cotton clothes in a short time. Your
clothes will be washed at 30 °Cin a short time like 14
minutes.

e Darkcare

Use this programme to wash your dark coloured
laundry or the laundry that you do not want it get
faded. Washing is performed with little mechanic
action and at low temperatures. It is recommended

to use liquid detergent or woolen shampoo for dark
coloured laundry.

* Mixed 40 (Mix 40)

Use this programme to wash your cotton and synthetic
clothes together without sorting them.

e Shirts

Use this programme to wash the shirts made of cotton,
synthetic and synthetic blended fabrics together.

¢ Fashioncare

You can use this program to wash your laundry that
bear “viscous and viscous blends" labels or which are
advised to be washed with delicate programs. It cleans
your laundry without causing any deformation to
them. E.g. Blouses, dresses, skirts and etc.

e Sports

Use this programme to wash your garments that are
worn for a short time such as sportswear. It is suitable
to wash little amount of cotton / synthetic blended
garments.

4.6 Special programmes

For specific applications, select any of the following
programmes.

*Rinse

Use this programme when you want to rinse or starch
separately.

e Spin + Drain

Use this programme to apply an additional spin cycle
for your laundry or to drain the water in the machine.
Before selecting this programme, select the desired
spin speed and press Start / Pause button. First, the
machine will drain the water inside of it. Then, it will
spin the laundry with the set spin speed and drain the
water coming out of them.

If you wish to drain only the water without spinning
your laundry, select the Pump+Spin programme and

then select the No Spin function with the help of Spin
Speed Adjustment button. Press Start / Pause button.

m Use lower spin speeds for delicate laundries.

4.7 Temperature selection

Whenever a new programme is selected, the maximum
temperature for the selected programme appears on
the temperature indicator.

To decrease the temperature, press the Temperature
Adjustment button. Temperature will decrease
gradually.

If the programme has not reached the heating
step yet, you can change the temperature without
switching the machine to Pause mode.

4.8 Speed selection

Whenever a new programme is selected, the
recommended spin speed of the selected programme
is displayed on the spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the Spin Speed
Adjustment button. Spin speed decreases gradually.
Then, depending on the model of the product, "Rinse
Hold"and "No Spin” options appear on the display. See
"Auxiliary function selection” section for explanations
of these options.

If the programme has not reached the spinning
step yet, you can change the speed without
switching the machine to Pause mode.

]
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4.9 Programme and consumption table

EN Auxiliary functions
5158
BB E |, E
Programme —\2 ?J @ é 32@ = = 8 Temperature
BIE | &§|S 3 |c|B| 3882
Slee| 5| B2 283|593 E
A SE o V= TR I =
sl &L =z | 82| £ &|ozl<|lx|d
60** | 5 190 39 0.72 |1600 . 40-60
Cotton Economic 60** | 25 | 160 32 0.63 |1600 . 40-60
40** | 25| 150 32 0.54 | 1600 . 40-60
390 5 147 66 225 |1600 | || || ¢|" Cold-90
Cottons 60 5 118 66 145 (1600 e [ o || || Cold-90
40 5 98 66 085 [1600 | ¢ | o ||| |-" Cold-90
Synthetics 60 | 25| 116 45 090 | 800 ||| |||~ Cold-60
40 | 25| 106 45 042 | 800 || |||~ ]|-" Cold-60
90 5 88 55 190 | 1400 . . Cold-90
Daily express 60 5 58 55 1.00 | 1400 . . Cold-90
30 5 28 55 0.20 |1400 . . Cold-90
Super short express| 30 2 14 40 011 |1400 . . Cold-30
Sports 40 3 101 48 045 | 800 | o | |||~ Cold-40
Hand wash 20 1 43 30 015 | 600 20
Woollens 40 | 15 60 40 030 | 600 . . Cold-40
Darkwash 40 | 25| 107 58 045 | 800 * . Cold-40
Shirts 60 | 25| 104 55 090 | 600 | ||| *|- Cold-60
Mix40 40 3 115 45 050 [ 800 | e ||| ||~ Cold-40
Fashioncare 40 2 65 30 045 | 600 . 40
Delicate 20° 20 3 75 45 015 | 600 LA 20
+:Selectable

*: Automatically selected, not cancellable.
*h :Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

%k If maxim

um spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum spin speed.

-:Seethe programme description for maximum load.

]

**"Cotton eco 40°C and Cotton eco 60°C are standard programmes.” These programmes are known as'40°C
cotton standard programme’ and '60°C cotton standard programme'and shown on the panel
with CICGEIKE] symbols.

G

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and
temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin speed,
and changes in electric voltage.

You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. Itis normal that
small differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

The auxiliary functions in the table may vary accordmgbto the model of your machine.

“Selectability of auxiliary functions might be changed by the manufacturer. New selectabilities might be added or
existing ones might be removed.”

“The spin speed of your machine may vary among the programmes, however this speed cannot exceed the max.
spin speed of your machine.”
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4.10 Auxiliary function selection

Select the required auxiliary functions before starting
the program. Furthermore, you may also select or
cancel auxiliary functions that are suitable to the
running programme without pressing the Start/ Pause
button when the machine is operating. For this, the
machine must be in a step before the auxiliary function
you are going to select or cancel.

If the auxiliary function cannot be selected or canceled,
light of the relevant auxiliary function will blink 3 times
towarn the user.

Some functions cannot be selected together. For
G] example, Prewash and Quick Wash.

If you want to spin the laundry held in water, adjust the
Spin Speed and press Start / Pause button.

Program resumes. Water is drained, laundry is spun and
the programme is completed.

¢ Pet hair removal

This function helps to remove pet hair that remain on
your garments more effectively.

When you select this function, Prewash and Extra
Rinse steps are added to the normal programme. Thus,
washing is performed with more water (30%) and the
pet hair is removed more effectively.

| WARNING: Never wash your petsin the
. washing machine.

If a second auxiliary function conflicting with the
first one is selected before starting the machine,

the function selected first will be cancelled and the
second auxiliary function selection will remain active.
For example, if you want to select Quick Wash after
you have selected the Prewash, Prewash will be
cancelled and Quick Wash will remain active.

Auxiliary function that is not compatible with the
program cannot be selected. (See "Programme and
consumption table")

Auxiliary Function buttons may vary according to the
model of the machine.

* Prewash

APrewash is only worthwhile for heavily soiled
laundry. Not using the Prewash will save energy, water,
detergent and time.

(&

e Quick Wash

This function can be used in Cottons and Synthetics

programmes. It decreases the washing times for lightly

soiled laundries and also the number of rinsing steps.
m with half of the maximum laundry specified in the

programme table.

¢ Rinse Plus

This function enables the machine to make another
rinsing in addition to the one already made after the
main wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies,
allergic skins, etc.) to be effected by the minimal
detergent remnants on the laundry can be reduced.

¢ Anti-Creasing

This function creases the clothes lesser when they

are being washed. Drum movement is reduced and

spin speed is limited to prevent creasing. In addition,
washing is done with a higher water level.

¢ Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes immediately
after the programme completes, you can use rinse hold
function to keep your laundry in the final rinsing water
in order to prevent them from getting wrinkled when
there is no water in the machine. Press Start / Pause
button after this process if you want to drain the water
without spinning your laundry. Programme will resume
and complete after draining the water.

Prewash without detergent is recommended for
tulleand curtains.

When you select this function, load your machine

Delayed Start (In some models only)
With the Delayed Start function the startup of the
programme may be delayed up to 3,6 or 9 hours.

Do not use liquid detergents when%/ou set Delayed
Start! There is the risk of staining of the clothes.

Open the loading doar, place the laundry and put
detergent, etc. Select the washing programme,
temperature, spin speed and, if required, the auxiliary
functions. Set the desired time by pressing the
Delayed Start button. When the button is pressed
once, 3 hours delayed start is selected. When the same
button is pressed again, 6 hours delay is selected, and
when itis pressed for the third time, 9 hours delayed
startis selected. If you press the Delayed Start button
once again, Delayed Start function will be canceled.
Press Start / Pause button. Previous delayed start time
light turns off and next delayed start time light turns
on afterevery 3 hours. At the end of the countdown,
all delayed start lights will turn off and the selected
programme will start.

G

Changing the Delayed Start period

Press Delayed Start button. Every time the button is
pressed, the period will change in 3-hour increments
and the light of the selected delayed start time will
turnon.

Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown and
start the programme immediately:

Set the Delayed Start period to zero (all delayed start
period lights will turn off) or turn the Programme
Selection knob to any programme. Thus, Delayed Start
function will be canceled. The End/Cancel light flashes
continuously. Then, select the programme you want
torun again. Press Start / Pause button to start the
programme.

Additional laundry may be loaded during the
delayed start period.
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4.11 Starting the programme

Press Start / Pause button to start the programme.
Programme follow-up light showing the startup of the
programme will turn on.

within 1 minute during programme selection
process, the machine will switch to Pause mode
and the illumination level of the temperature,
speed and loading door indicator lights will
decrease. Other indicator lights and indicators will
turn off. Once the Programme Selection knob is
rotated or any button’is pressed, indicator lights
and indicators will turn on again.

G] If no programme is started or no key is pressed

4.12 Child Lock

Use child lock function to prevent children from
tampering with the machine. Thus you can avoid any
changes in a running programme.

If the Programme Selection knob is turned when
the Child Lock is active, “Con” appears on the
display. The Child Lock does not allow any change
in the programmes and the selected temperature,
speed and auxiliary functions.

G

Even if another programme is selected with the
Programme Selection knob while the Child Lock
is active, previously selected programme will
continue running.

G

When the Child Lock is active and the machine

is running, you can switch the machine to Pause
mode without deactivating the Child Lock by
turning the Programme Selection knob to On / Off
position. When you turn the Programme Selection
knob afterwards, the programme will resu

G

To activate the Child Lock:

Press and hold 1st and 2nd Auxiliary Function buttons
for 3 seconds. The lights on the 1st and 2nd Auxiliary
Function buttons will flash while you keep the buttons
pressed for 3 seconds.

To deactivate the Child Lock:

Press and hold 1st and 2nd auxiliary function buttons
for 3 seconds while any programme is running. The
lights on the 1st and 2nd Auxiliary Function buttons
will flash while you keep the buttons pressed for 3
seconds.

In addition to the method above, to deactivate
the Child Lock, switch the Programme Selection
knob to On / Off position when no programme is
running, and select another programme.

When the power is restored after a power failure
G] or after your machine is unplugged and plugged in

aqain, the Child Lock will not be deactivated when
the machine resumes operating.

413 Pro?ress of programme

Progress of a running programme can be followed
from the Programme Follow-up indicator. At the
beginning of every programme step, the relevant
indicator light will turn on and light of the completed
step will turn off,

You can change the auxiliary functions, speed

and temperature settings without stopping the
programme flow while the programme is running. To

do this, the change you are going to make mustbeina
step after the running programme step. If the change

is not compatible, relevant lights will flash for 3 times.
If the machine does not pass to the spinning
step, Rinse Hold function might be active or the
automatic unbalanced load detection system might
be activated due to the unbalanced distribution of

the laundry in the machine.

4.14 Loading door lock

There s a locking system on the loading door of the
machine that prevents opening of the door in cases
when the water level is unsuitable.

Loading door light will start flashing when the machine
is switched to Pause mode. Machine checks the level
of the water inside. If the level is suitable, Loading
Door light illuminates steadily within 1-2 minutes and
the loading door can be opened.

If the levelis unsuitable, Loading Door light turns off
and the loading door cannot be opened. If you are
obliged to open the Loading Door while the Loading
Door light is off, you have to cancel the current
programme; see “Canceling the programme”,

Changing the selections after programme
has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start/ Pause button to switch the machine
to pause mode while a programme is running. The light
of the step which the machine is in starts flashing in
the Programme Follow-up indicator to show that the
machine has been switched to the pause mode.

Also, when the loading door is ready to be opened,
Loading Door light will also illuminate continuously in
addition to the programme step light.

Changing the speed and temperature settings for
auxiliary functions

Depending on the step the programme has reached,
you may cancel or activate the auxiliary functions; see,
"Auxiliary function selection”.

You may also change the speed and temperature
settings; see, “Spin speed selection” and “Temperature
selection”.

(G

4.15 Adding or taking out laundry

Press the Start / Pause button to switch the machine
to pause mode. The programme follow-up light of the
relevant step during which the machine was switched
into the pause mode will flash. Wait until the Loading
Door can be opened. Open the Loading Door and add
or take out the laundry. Close the Loading Door. Make
changes in auxiliary functions, temperature and speed
settings if necessary. Press Start /Pause button to
start the machine.

If no change is allowed, the relevant light will flash
for 3 times.

15/EN

Washing Machine / User's Manual



4.16 Canceling the programme

To cancel the programme, turn the Programme
Selection knob to select anather programme. Previous
programme will be canceled. End / Cancel light will
flash continuously to notify that the programme has
been canceled.

Your machine will end the programme when you turn
the Programme Selection knob; however, it does not
drain the water inside. When you select and start a
new programme, the newly selected programme will
start depending on the step the previous programme
was canceledin. For example, it may take in additional

Depending on the step where the programme

water or continue to wash with the water inside.
was canceled in, you may have to put detergent
and softener again for the programme you have

selected anew.

4.17 Your machine is equipped with a
"Standby Mode”

In case of not starting any programme or waiting
without making any other operation when the
machine is turned on by On/Off button and while it is
in selection step or if no other operation is performed
approximately 2 minutes after the programme you
selected has come to an end, your machine will
automatically switch to energy saving mode. Display
brightness will decrease. In case of rotating the
Programme Selection knob or pressing any button,
lights will restore to their previous condition. This is
not a fault.

5 Maintenance and cleaning
Service [ite of the product extends and frequently
faced problems decrease if cleaned at regular intervals.

5.1 Cleaning the detergent drawer

(lean the detergent drawer at regular intervals (every
4-5washing cycles) as shown below in order to
prevent accumulation of powder detergent in time.

Lift the rear part of the siphon to remove it as
illustrated.

If more than normal amount of water and
softener mixture starts to gather in the softener
compartment, clean the siphon.

G

2 Wash the detergent drawer and the siphon with
plenty of lukewarm water in a washbasin. Wear
protective gloves or use an appropriate brush to
avoid touching of the residues in the drawer with
your skin when cleaning.

3 After cleaning, replace the siphon back to its seating
and pushits front section downwards to make sure
that the locking tab engages.

5.2 Cleaning the loading door and the drum
For products with drum cleaning programme, please
see Operating the product - Programmes.

For products without drum cleaning, follow the below
steps to clean the drum:

Select Additional Water or Extra Rinse auxiliary
functions. Use a Cottons programme without
pre-wash. Set the temperature to the level
recommended on the drum cleaning agent which
can be provided from authorized services. Apply
this procedure without any laundry in the product.
Before starting the programme, put 1 pouch of special
drum cleaning agent (if the special agent could not be
supplied, put max. 100 g of powder anti-limescale) into
the main wash detergent compartment (compartment
no."2"). If the anti-limescale is in tablet form, put only
one tablet into the main wash compartment no. “2".
Dry the inside of the bellow with a clean piece of cloth
after the programme has come to an end.

Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.

Use an anti-limescale suitable for the washing
machines.
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After every washing check that no foreign substance is
leftin the drum.

If the holes on the bellow shown in the figure is
blocked, open the holes using a toothpick.

Foreign metal substances will cause rust stains in
the drum. Clean the stains on the drum surface by
usin? cleaning agents for stainless steel. Never use
steelwool or wire wool.

WARNING: Never use sponge or scrub materials,
These will damage the painted and plastic

surfaces.

5.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or
non-corrosive mild gel detergents as necessary, and
dry with a soft cloth.

Use olnly asoft and damp cloth to clean the control
panel.

5.4 Cleaning the water intake filters
Thereis afilter at the end of each water intake valve
at the rear of the machine and also at the end of each
water intake hose where they are connected to the
tap. These filters prevent foreign substances and dirt
in the water to enter the washing machine. Filters
should be cleaned as they do get dirty.

/

N

1 Close the taps.

2 Remove the nuts of the water intake hoses to
access the filters on the water intake valves. Clean
them with an appropriate brush. If the filters are too
dri]rty, take them out by means of pliers and clean
them.

3 Take out the filters on the flat ends of the water
intake hoses together with the gaskets and clean
thoroughly under running water.

4 Replace the gaskets and filters carefully in their
places and tighten the hose nuts by hand.

5.5 Draining remaining water and cleaning
the pump filter

The filter system in your machine prevents solid items
such as buttons, coins and fabric fibers clogging the
pump impeller during discharge of washing water.
Thus, the water will be discharged without any
problem and the service life of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter is
clogged. Filter must be cleaned whenever it is clogged
orin every 3 months. Water must be drained off first to
clean the pump filter.

In addition, prior to transporting the machine (e.g.,
when moving to another house) and in case of freezing
of the water, water may have to be drained completely.

é WARNING: Foreign substances left in the pump

filter may damage your machine or may cause
noise problem.

WARNING: If the product is not in use, turn the
tap off, detach the supply hose and drain the
water inside the machine against any freezing
possibility in the region of installation.

WARNING: After each use close the supply hose
tap of the product.

In order to clean the dirty filter and discharge the
water:

1 Unplug the machine to cut off the supply power.
WARNING: Temperature of the water inside the
machine may rise up to 90 °C. To avoid burnin
risk, clean the filter after the water in the machine
cools down.

2 Openthefilter cap.

3 Some of our products have emergency draining
hose and some does not have. Follow the steps
below to discharge the water.
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a Place alarge container in front of the filter to catch
water from the filter.

b Loosen pump filter (anticlockwise) until water starts
to flow. Fill the flowing water into the container you
have placed in front of the filter. Always keep a piece
of cloth handy to absorb any spilled water.

€ When the water inside the machine is finished, take
out the filter completely by turning it.

4 (lean any residues inside the filter as well as fibers,
if any, around the pump impeller region.

5 Install the filter.

6 If the filter cap is composed of two pieces, close the
filter cap by pressing on the tab. If it is one piece,
seat the tabs in the lower part into their places first,
and then press the upper part to close.

Discharging the water when the product does not
have an emergency draining hose:

Indicative values for Synthetics programmes (EN)

5 IS o Remaining Moisture Remaining Moisture

— B = IS 0/p) ** 0/ **

S . E . EL E 5. Content (%) Content (%)

=t I 2 P3| 5k

] s C gc= S

3 =8= | §8=¥ | &3E <1000 rpm > 1000 rpm
Synthetics 60 25 45 0.90 | 0L50 45 40
Synthetics 40 25 45 042 | 0140 45 40

* You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small
differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

** Remaining moisture content values may differ according to the selected spin speed.

& & (¢ @ [ ¢ W @

Cotton Cottons Synthetics Woollens Hand BabyProtect ~ Dark wash Dark wash Duvet
Eco Wash (Darkcare) (Darkcare) (Bedding)
(=]
Drain Rinse Freshen Extra rinse Quick Time delay Pre-wash Night mode Mixed 40
(Pump) up (Rinse Plus) wash (Mix40)
o o . Lo no .
(0%0) () (Fauto)
Daily Super short Spin Delicate 20° 40° 40 Hygiene 20°  Automatic Programme Shirts
express express
) @ ] &
Finishing Protection Steam Silk+Hand wash BabyProtect+ Sports Fashioncare Woollens

18/EN Washing Machine / User's Manual



6 Technical specifications

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010

Supplier name or trademark Beko
Model name WMY 51222 PTYB3
Rated capacity (kg) 5
Energy efficiency class / Scale from A+++ (Highest Efficiency) to D (Lowest A++
Efficiency)

Annual Energy Consumption (kwh) @ 148
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at full load (kWh) 0.720
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at partial load (kwh) 0.630
Energy consumption of the standard 40°C cotton programme at partial load (kWh) 0.535
Power consumption in ‘off-mode’ (W) 0.250
Power consumption in ‘left-on mode' (W) 1.000
Annual Water Consumption (I) @ 7700
Spi!’l—ldrying efficiency class / Scale from A (Highest Efficiency) to G (Lowest B
Efficiency)

Maximum spin speed (rpm) 1200
Remaining moisture Content (%) 53
Standard cotton programme® Cotton Eco 60°Cand 40°C
Programme time of the standard 60°C cotton programme at full load (min) 190
Programme time of the standard 60°C cotton programme at partial load (min) 160
Programme time of the standard 40°C cotton programme at partial load (min) 150
Duration of the left-on mode (min) N/A
Airborne acoustical noise emissions washing/spinning (dB) 61/77
Built-in No
Height (cm) 84
Width (cm) 60
Depth (cm) 415
Net weight (£4 kg.) 55
Single Water inlet / Double Water inlet ./
* Available

Electrical input (V/Hz) 230V /50Hz
Total current (A) 10
Total power (W) 1550
Main model code 9213

@ Energy Consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load,
and the consumption of the low-power modes. Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.

@ Water consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load.

Actual water consumption will depend on how the appliance is used.

3 "Standard 60°C cotton programme” and the “standard 40°C cotton programme” are the standard washing programmes to
which the information in the label and the fiche relates and these programmes are suitable to clean normally soiled cotton
laundry and that they are the most efficient programmes in terms of combined energy and water consumption.

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
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7 Troubleshooting

Program does not start after closing the door.
+Start / Pause / Cancel button was not pressed. > > > *Press the Start / Pause / Cancel button.

Programme cannot be started or selected.

+ Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water pressure, etc.). > > >
7o cancel the programime, turn the Programme Selection kinob to select another programme. Previous prograrmime will be
cancelled. (See “Canceling the programme”)

Water in the machine.

« Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. > >> 77is s not a failure;
water s not harmiul to the machine,

Machine vibrates or makes noise.

+ Machine might be standing unbalanced. > > > Agjust the feet to level the machine.

« Ahard substance might have entered into the pump filter. > > > (lean the pump filter:

« Transportation safety bolts are not removed. > > > Remove the transportation safety bolts,

+ Laundry quantity in the machine might be too little. >>> Aad more laundry to the machine.

+ Machine might be overloaded with laundry. > >> 7ake out some of the laundry from the machine or distribute the load by hand
to balance it homogenously in the machine.

+ Machine might be leaning on arigid item. > > > Make sure that the machine is not leaning on anything.

Machine stopped shortly after the programme started.

+ Machine might have stopped temporarily due tolow voltage. > > > /¢ will resume running when the voltage restores to the
normallevel,

Programme time does not countdown. (On models with display)

« Timer may stop during water intake. >>> 7imer indicator will not countagown until the machine takes in adeguate amount of
water; The machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid poor washing results due to lack of water. Timer
Indicator will resume countdown after this,

« Timer may stop during heating step. > >> 7imer indicator will not countdown until the machine reaches the selected
temperature,

« Timer may stop during spinning step. > > > Automatic unbalanced load aetection system might be activated aue to the

unbalanced distribution of the laundry in the drum.
+ Machine does not switch to spinning step when the Iaundlg is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the
machine and to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.

« Too much detergentis used. > > > Mix 1 tablespoontul softenerand %/ water and pour into the main wash compartment of the
detergent drawer;

« Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the "Programme and consumption
table”, When you use additional chemicals (stain removers, bleachs and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

* Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been activated due to too much
detergent usage. > > > Use recommended amount of detergent.

+ Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the
machine and to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

A WARNING: If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your dealer
or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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1 VaZne upute o siqurnostii zastiti okoliSa

Ovaj dio sadrZi sigurnosne informacije koje e vam pomoci da se zastitite od
opasnosti od ozljede ili oStecenja. Neispunjavanje ovih uputa poniStava sva jamstva.

1.1 Opc¢asigurnost

* Ovaj proizvod smiju koristiti djeca od 8 godina i starija i osobe Cije tjelesne, osjetne
il mentalne sposobnosti nisu potpuno razvijene ilikojima nedostaje iskustvai
znanja pod uvjetom da imaju nadzor il su nauceni o sigurnoj uporabi proizvoda te
rizicima koje on nosi. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cis¢enje i odrzavanje ne
smiju vrSiti djeca osim ako ako imaju neciji nadzor. Drzite djecu mladu od 3 godine
dalje ako nisu pod nadzorom.

* Nikada ne stavljajte proizvod na pod pokriven sagom. U suprotnom ¢e nedostatak
protoka zraka ispod stroja uzrokovati pregrijavanje elektricnih dijelova. To moze
dovestido problema s VaSim strojem.

* Ako je proizvod pokvaren, ne smije raditi ako ge ne popravi ovlasteni serviser.
Postoji opasnost od strujnog udaral

* Ovaj proizvod je dizajniran tako da ¢e nastaviti raditi u sluCaju ponovnog napajanja
nakon prekida napajanja. Ako Zelite prekinuti program, pogledajte dio "Opoziv
programa’.

* Spoyjite uredaj na uzemljenu uticnicu zaSticenu osiguratem od 16 A. Uzemljenje
vam mora napraviti ovlasteni elektricar. NaSa tvrtka nece biti odgovorna za bilo
kakva oStecenja do kojih dode kad se proizvod koristi bez uzemljenja u skladu s
lokalnim zakonima.

* Crijeva zadovod i izbacivanje vode moraju biti dobro pricvrs¢ena i ostati
neoStecena. Inace postoji opasnost od curenja vode.

+ Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili vaditi filtar dok joS ima vode u bubnju,
Inae moZe doci do opasnosti od izlijevanja i ozljede zbog tople vode.

+ Nemojte nasilu otvarati vrata za punjenje. Vrata za punjenje e biti spremna
za otvaranje tek nekoliko minuta nakon dovrSetka ciklusa za pranje. U sluaju
nasilnog otvaranja vrata za punjenje, mogu se oStetiti vrata i mehanizam za
zakljucavanje.

* Iskljucite uredaj kad se ne koristi.

* Nikad nemojte prati uredaj tako da na njega nanosite ili izlijevate vodu! Postoji
opasnost od strujnog udaral

* Nikada nemojte dirati utikac mokrim rukamal Ne ne iskljucujte tako da povlacite
kabel, uvijek izvlaCite tako da drZite samo za utikac.

* Koristite samo deterdZente, omeksivace i dodatke koji su podesni za strojno
pranje.

+ Slijedite upute na etiketama tkanina i pakiranjima deterdzenta.

O

Ovaj je proizvod proizveden koriste¢i najnoviju tehnologiju u ekoloski prihvatljivim uvjetima.




* Proizvod se mora iskljucivati tijekom instalacije, odrzavanja, Ciscenja i popravaka.

* Neka instalaciju | popravke uvijek izvodi ovlasteni serviser. Proizvodac nece biti
odggvoran za oStecenja do kojih dode zbog postupaka koje izvode neovlaStene
osobe.

* Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac, postprodajni servis
ili slicno kvalificirana osoba (po mogucnosti elektricar) ili netko koga je uvoznik
odredio da bi se izbjegli mogucirizici.

1.2 Predvidena uporaba

* Ovaj proizvod je napravljen za uporabu u kuc¢anstvu. Nije podesno za komercijalnu
uporabu i ne smije se koristiti za bilo Sto osim namijenjene svrhe.

* Uredaj se smije koristiti samo za pranje i ispiranje rublja prema tome kako su
oznacene.

* Proizvodac se odrice bilo kakve odgovornosti do koje dode zbog nepravilne
uporabeili transporta.

1.3 Sigurnost djece

* Materijali pakiranja su opasni za djecu. DrZite materijale pakiranja na sigurnom
mjestu, podalje od dosega djece.

* Elektri¢ni proizvodi su opasni za djecu. Drzite djecu podalje od uredaja kad radi. Ne
dajteim da diraju perilicu. Koristite zaklju¢avanje zbog djece da biste sprijeCili djecu
dadiraju proizvod.

+ Nemojte zaboraviti zatvoriti vrata za punjenje kad izlazite iz prostorije gdje se
proizvod nalazi.

* DrZite sve deterdzente i dodatke na sigurnom mjestu, podalje od dosega
gjece dzatvaranjem poklopca spremnika deterdzenta ili brtvljenjem pakiranja

eterdzenta.

f "‘ Tijekom pranja rublja na visokim temperaturama staklo na vratima za punjenje

postaje vruce. Stoga posebno pazite da djeca budu podalje od vrata za punjenje
stroja dok je u tijeku postupak pranja.

1.4 Informacije o pakiranje

* Materijali pakiranja proizvoda su proizvedeni od recikliranih materijala u skladu s
naSim Nacionalnim odredbama o okoliSu. Ne odlazite materijale pakiranja skupa s
otpadom iz kucanstva ili drugim otpadom. Odnesite ih na odlagaliSte za materijale
pakiranja kako su odredile lokalne vlasti.

1.5 Odlaganje proizvoda

* Ova| proizvod Je preveden s kvalitetnim dijelovima i materijalima koji se mogu po-
novno koristiti i podesni su za reciklaZzu. Stoga na kraju vijeka trajanja ne odlazite
proizvod s obicnim otpadom iz ku¢anstva. Odnesite ga na odlagaliSte za reciklazu
elektricne i elektronske opreme. Molimo, konzultirajte se s lokalnim viastima da
biste saznali koje je najblize odlagaliSte. Pomozite u zastiti okoliSa i prirodnih re-
sursa recikliranjem koristenih proizvoda. Zbog sigurnosti djece, prije odlaganja
proizvoda prerezite kabel napajanja i polomite mehanizam za zakljucavanje vrata
za punjenje tako da ne radi.
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1.6 Uskladenost s WEEE

Ovaj proizvod uskladen je s EU Direktivom WEEE (2012/19/EU). Ovaj proiz-
vod nosi klasifikacijsku oznaku za elektricnii elektronski otpad (WEEE).
Ovaj je proizvod proizveden s visokokvalitetnim dijelovima | materijalima koji
se mogu ponovno upotrijebitii prikladni su za reciklazu. Ne odlaZite otpad-
ne uredaje s normalnim otpadom iz ku¢anstva i drugim otpadom na kraju
servisnog vijeka. Odnesite ga u sabirni centar za recikliranje elektricne i elektronicke
opreme. Obratite se lokalnim vlastima da biste saznali viSe informacija o sabirnim

centrima.

Uskladenost s Direktivom o zabrani uporabe odredenih opasnih tvari u elektri¢noj

i elektronickoj opremi (RoHS):

Proizvod koji ste kupili uskladen je s EU Direktivom RoHs (2011/65/EU). Ne sadrZi
Stetne i zabranjene materijale navedene u Direktivi.

2 INSTALACIJA

Zainstalaciju proizvoda, potrazite najblizeg ovlastenog
servisera. Prije zvanja ovlaStenog servisera, da

biste spremili proizvod za uporabu, pregledajte
informaciju u korisnickom priru¢niku i pazite da su
elektritna energija, dovod vode i sustav za odvod vode
odgovarajudi. Ako nisu, pozovite ovlaStenog majstorai
vodoinstalatera da izvrSi sve potrebne prilagodbe.

G] Priprema lokacije i elektroinstalacija, instalacija

vodovoda i kanalizacije na mjestu za instalaciju je
odgovornost klijenta.
c UPOZORENIJE: Instalaciju i spajanje proizvoda
Proizvodac nece biti odgovoran za oStecenja do
kojih dode zbog postupaka koje izvode neovlastene
osobe.
ﬁ UPOZORENJE: Prije instalacije, vizualno provLerite
da li proizvod na sebi ima bilo kakvih nedostataka.
Ako nema, instalirajte ga. OSteceni proizvodi
predstavljaju rizik za vasu sigurnost.
Pazite da se crijeva za dovod i odvod vode, kao i
G] kabel napajanja, ne presavijaju, nisu prikljeSteni
ili zgnjeceni dok se uredaj gurao na mjesto nakon
instalacije ili ¢iScenja.
Stavite stroj na ¢vrstu povrsinu. Ne stavljajte gana
krparu ili slicne povrSine.
¢ Ukupna masa perilice i susilice - s cijelim punjenjem
- kad se stave jedno na drugo doseze do cca. 180 kg.
Stavite proizvod na Cvrst i ravan pod koji ima dovoljan
kapacitet punjenjal
Ne stavljajte proizvod na kabel napajanja.
Ne instalirajte proizvod na mjesta gdje temperatura
moZe pastiispod 0°C,
Stavite proizvod najmanje 1 cm od rubova drugog
namjestaja.

nael. energiju mora izvrSiti ovlasteni serviser.
2.1 0dgovarajuca lokacija za instalaciju

2.2 Uklanjanje pojacanja pakiranja

Nagnite stroj prema nazad da biste uklonili pojacanja
palﬁranja. Uklonite pojacanje pakiranja povlacenjem
trake.

2.3 Otvaranje transportnih brava

UPOZOREN]JE: Ne skidajte transportne brave prije
vadenja pojacanja pakiranja.

UPOZOREN]JE: Uklonite sigurnosne matice za
transport prije rada perilicel U suprotnom ce se
proizvod ostetiti.

1. Otpustite sve matice odgovarajucim kljutem dok se
ne budu slobodno okretale (C).

2. Skinite transportne sigurnosne vijke laganim
okretanjem.
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3. Stavite poklopce dostavljene u vrecici s Uputama za
uporabu u rupe na straznjoj ploci. (P)

P

)

DrZite transportne sigurnosne vijke na sigurnom
mjestu da biste ih ponovno koristili kad se perilica
bude ponovno prenosila u budu¢nosti.

\

S

(i
(&

2.4 Spajanje s vodovodom

Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijaka!

3. Otvorite pipe do kraja kad spajite crijevo da biste
provjerili da li voda curi na sastavima. Ako curi,
iskljuite pipu i uklonite vijak. Poanovno paZljivo
zategnite vijak nakon provjere brtve. Da biste
sprijecili curenje vode i posljeditna oStecenja, drzite
pipe zatvorene kad se stroj ne koristi,

2.5 Spajanje na odljev

+ Kraj crijeva se mora spojiti direktno na odljev za vodu
ilina umivaonik.

Tlak vode kaji je potreban za rad proizvoda je izmedu
1i10bara (0.1 -1 MPa). Morate imati 10 - 80 litara
vode koja tece iz pipe u jednoj minuti da bi stroj radio
kako treba. Stavite ventil koji smanjuje tlak ako je
tlak vode visi.

UPOZOREN]JE: Va3a e kuca biti poplavijena ako
crijevoizade iz kucista tijekom izbacivanja vode.
Nadalje, postoji opasnost od opeklina zbog visokih
temperatura pranjal Da biste sprijecili takve situacije
i da biste osigurali nesmetano uzimanje i izbacivanje
vode u stroju, pricvrstite kraj crijeva za odlijevanje

tako dane izlazi.

Ako Cete koristiti proizvod s dvostrukim ulazom vode
kao jednostruku jedinicu ulaza (hladne) vode,
morate instalirati odgovarajuci cep na ventil tople
vode, prije rada s uredajem. (Odnosi se na proizvode
dostavljene s grupom cepova.)

G

UPOZOREN]E: Modeli s jednostrukim dovodom
vode se ne smiju spajati na pipu s toplom vodom.

U takvom ¢e slucaju rublje biti oStecenaiili e se
proizvod prebaciti na zastitni nacin rada i nece raditi.

UPOZOREN]E: Ne koristite stara li rabljena
crijeva za dovod vode na novom proizvodu. To moZe
uzrokovati mrlje na vasem rublju.

1. Spojite posebna crijeva dostavljena sa strojem na
ventil dovoda vode na stroju. Crveno crijevo (lijevo)
(maks. 90°C) je za dovod tople vode, plavo crijevo
(desno) (maks. 25°C) je za dovod hladne vode.

UPOZOREN]JE: Kad montirate perilicu, pazite da
su prikljucci na hladnu i toplu vodu totno spojeni.

Inace vase rublje moZe na kraju pranja biti vruce i

pohabat ¢e se.

+ (Crijevo se treba spojiti na visinu od najmanje 40 cm |
najvise 100 cm.

+ Uslutaju da je crijevo dignuto nakon stajanja
na podu ili blizu poda (manje od 40 cm iznad
zemlje),odljev vode postaje teZii rublje moZe izaci
mokro. Zato, pridrZavajte se visina opisanih na slici.

+ Dabiste sprijeili vracanje prljave vode u stroj i
omogucili lako izbacivanje vode, ne uranjajte kraj
crijeva u prljavu vodu i ne stavljajte je u odvod dulje
od 15 cm. Ako je predugo, skratite ga.

+ Kraj tog crijeva se ne smije presavijati, ne smije se
stajatina njega i crijevo ne smije biti zaglavljeno
izmedu odvoda i stroja.

+ Akoje duljina crijeva prekratka, koristite ga tako da
dodate originalno produzno crijevo. Duljina crijeva ne
smije prelaziti 3.2m. Da biste izbjegli istjecanje vode,
spojizmedu produznog crijeva i odljevnog crijeva
na stroju mora biti dobro montiran odgovarajucom
spojnicom da ne spadne i da ne curi.

2.6 Prilagodavanje nogu

' UPOZORENJE: Da biste osigurali da proizvod
: \ raditiSeismanje vibracija, mora stajatiravnoiu

2. Zavijte sve vijke crijeva rukom. Kod zatezanja vijaka,
nikad ne koristite kljuc.

ravnoteZi na svojim noZicama. UravnoteZite stroj
prilagodavanjem nozica. Inace se proizvod moze
pomaknuti s mjesta i uzrokovatilom i probleme s
vibracijom.

1. Rutno (rukom) otpustite vijke za zakljuCavanje na
nogama.

2. Prilagodite noZice dok proizvod ne bude stajao ravno
i uravnotezi.

3. Ponovno zavijte sve vijke rukom.
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UPOZOREN]E: Ne koristite nikakve alate za
otpustanje vijaka za zakljuCavanje. Inace se mogu
oStetiti,

2.7.Elektroinstalacije

Spojite uredaj na uzemljenu uti¢nicu zasticenu
osiguratem od 16 A. Nasa tvrtka nece biti odgovorna
za bilo kakva oStecenja do kojih dode kad se proizvod
koristi bez uzemljenja u skladu s lokalnim zakonima.

Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

Kabel napajanja mora biti lako dostupan nakon
instalacije.

Ako je trenutna vrijednost osiguracaili sklopke u
kuci manja od 16 Ampera, neka ovlaSteni elektritar
instalira osiguraC od 16 Ampera.

Naponi navedeni u"Tehnickim specifikacijama”
moraju biti jednaki naponu vaSe mreze.

Ne spajajte preko produZnih kabela ili razvodnika.

A\

UPOZORENJE: Ostecene kabele napajanja moraju
zamijeniti ovlasteni serviseri.

Transport proizvoda

1

Iskljutite proizvod prije transporta.

2. Uklonite spojeve za izbacivanje vode i dovod vode,
3. Izbacite svu vodu koja je ostala u proizvodu.
4, Instalirajte 5|gurnosne matice obrnutim

redoslijedom prema postupku uklanjanja.

(&

Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal

A\

UPOZOREN]E: Materijali pakiranja su opasni
zadjecu. Drzite materuale pakiranja na sigurnom
estu podalje od dosega djece.

3 Priprema

31 SortlranfJI rublja
|

Sortirajte rublje prema vrsti tkanine, boji i tome
kolika je prljavo te dopustenoj temperaturl vode.
Uvijek se pridrzavajte uputa navedenih na etiketama
odjevnih predmeta.

3 2 Priprema rublja za pranje

* Rublje s metalnim dodacima, kao $to su grudnjaci,
kopce remena i metalni gumbi, moZe oStetiti stroj.
Uklonite metalne dijelove ili perite rublje tako da ga
stavite u vrecu za pranje li jastu¢nicu.

Izvadite sve stvariiz dzepova kao $to su novcidi,
olovke i spajalice, preokrenite dzepove i ocetkajte.
Takvi predmeti mogu oStetiti stroj ili uzrokovati buku.
Stavite odjecu male velitine, kao Sto su Carapice za
bebe i najlonske ¢arape, u vrecu za pranje rublja li

jastucnicu.

Stavite zavjese bez da ih sabijate. Uklonite vjeSalice

7a zavjese.

Zakopcajte patentne zatvarace, zaSijte labave

gumbe i zakrpajte poderane iistrosene dijelove.

Proizvode oznacene s, perivo u perilici“ili ,perivo na

ruke” perite samo odgovarajucim programom.

Ne perite bijelo i obojeno rublje skupa. Novo tamno

pamucno rublje moZe ispustiti puno boje. Perite ga

odvojeno.

Postojane mrlje moraju se pravilno tretirati prije

pranja. Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj

Cistionici.

+ Koristite samo boje/sredstva za promjenu boje i
sredstva protiv kamenca koji su prikladni za strojno
pranje. Uvijek slijedite upute o deterdZentu na
pakiranju deterdZenta.

+ Perite hlace i osjetljivo rublje okrenute naopako.

+ DrZite rublje od angorske vune u hladnjaku nekoliko
sati prije pranja. To ¢e smanjiti nakupine.

+ Rublje koje je bilo izloZeno materijalima kao Sto su
brasno, kamenac, prasina, mlijeko u prahu itd. mora
se dobro istresti prije stavljanja u stroj. Takva prasina
i prah na rublju mogu se nakupiti na unutarnjim
dijelovima strojai uzrokovati oStecenje.

3.3 Sto treba raditi za uStedu energije
Sliedece informacije pomoci ce vam da koristite
proizvod na ekolosk| i energetski ucinkovit nacin.

* Neka proizvod radi na najvisem kapacitetu koji

je dopusSten za odabrani program, ali nemojte

ga preopteretiti; pogledajte , Tablicu programaii
potrosnje”.

Uvijek slijedite upute o deterdZentu na pakiranju
deterdZenta.

Perite malo uprljano rublje na niskim
temperaturama.

Koristite brZe programe za manje koli¢ine malo
uprlianog rublja.

Ne koristite pretpranje i visoke temperature za rublje
koje nije jako prljavo ili koje nema mrlje.

Ako namjeravate susiti svoje rublje u susilici,
odaberite najvecu preporuﬁenu brzinu centrifuge
tijekom postupka pranja.

Ne koristite viSe deterdZenta od preporucene
kolitine deterdZenta na pakiranju.

3.4 Prva uporaba

Prije pocetka uporabe proizvoda provjerite jesu li
izvrSene sve pripreme u skladu s uputama u dijelu
Vazne sigurnosne informacije” i Instalacija”.

Da biste pripremili proizvod za pranje rublja, prvo
izvrSite program za CiS¢enje bubnja. Ako proizvod nije
opremljen programom za CiS¢enje bubnja, izvrSite
postupak za prvu upgrabu u skladu s metodama
opisanima pod,5.2. CiS¢enje vrata za punjenje i bubnja”
ukorisnitkom priru¢niku.
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Koristite sredstvo protiv kamenca koje je prikladno
za perilice.

]

Mozda je u uredaju ostalo malo vode zbog kontrole
kvalitete u proizvodniji. To nije Stetno za proizvod.

3.5 0dgovarajuci kapacitet punjenja
Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrstirublja,
stupnju prljavosti i programu pranja koji Zelite koristiti.
Stroj automatski prilagodava kolic¢inu vode prema masi
stavljenog rublja.

UPOZORENIE: Slijedite podatke u, Tabeli programa
i potrosnje”. Kad je prepunjepa, smanjit ce se
performanse perilice rublja. StoviSe, moZe doci do
problema s bukom i vibracijom.

3.6 Stavljanje rublja

1. Otvorite vrata za punjenje.

2. Stavite rublje u stroj bez guranja.

3. Zatvorite vrata za punjenje dok ne Cujete zvuk
zaklju¢avanja. Pazite da u vratima nema zahvacenih
predmeta.

Vfrata za punjenje zakljucana su dok program radi.

(&

V/rata se mogu otvoriti tek kad program dode do kraja,

Deterdzent, omekSivac i druga sredstva za pranje

+ Dodajte deterdZent i omekSivac prije pokretanja
programa za pranje.

+ Nikada ne otvarajte ladicu deterdzenta dok program
pranja radil

+ Kad koristite program bez pretpranja, ne stavljajte
Bikakav deterdZent u odjeljak za pretpranje (odjeljak

r.1).

+ Kadkoristite program s pretpranjem ne stavljajte

Eeklu)c'i deterdZent u odjeljak za pretpranje (odjeljak
r.1).

+ Nemojte birati program s pretpranjem ako koristite
vrecicu s deterdZentom il loptu za rasprSivanje.
Stavite vrecicu s deterdZentomiili loptu za
rasprsivanje izravno s rubljem u stroj.

+ Ako upotrebljavate tekuci deterdZent, nemojte
zaboraviti staviti aSicu za tekudi deterdzent u
odjeljak za glavno pranje (odjeljak br. 2).

Odabir tipa deterdZenta

Tip deterdZenta koji ¢ete koristiti ovisi o tipu i boji

tkanine.

. Kot;ilstite razli¢ite deterdZente za obojeno i bijelo
rublje.

+ Perite svoju osjetljivu odjecu posebnim
deterdZentima (tekuci deterdZent, Sampon za vunu
itd.) koji se upotrebljavaju samo za osjetljivu odjecu.

+ Kad perete tamnije rublje i prekrivace, preporucuje
se uporaba tekuceg deterdzenta.

* Perite vunu posebnim deterdZentom koji se
proizvodi samo za vunu.

/|\ UPOZORENJE: Koristite samo deterdzente
. proizvedene iskljucivo za perilice.

A UP0ZORENJE: U slucaju pogreSnog stavljanja rublja, u
stroju moZe doci do buke i vibracija.

3.7 Uporaba deterdZenta i omek3ivaca

Kod uporabe deterdZenta, omeksivaca, Stirke, boje
m za tekstil, bjelila li sredstva za uklanjanje kamenca,

pazljivo procitajte upute proizvodaca na pakiranju i
slijedite predlozene vrijednosti za doziranje. Akoje
dostupna, koristite ¢asicu za mjerenje.

Ladica za deterdZent

Ladica za deterdZent sastoji se od tri pretinca:

- (1) za pretpranje

- (2) zaglavno pranje

- (3) za omekSivat

- (*) osim toga, tu je dio sa sifonom u odjeljku za
omekSivat.

® @00

UPOZORENJE: Ne koristite sapun u prahu.

Prilagodavanije kolicine deterdZenta

Kolitina deterdZenta koja se e se koristiti ovisi o koliini

rublja, o tome koliko je ono prljavo te o tvrdoci vode.

+ Nemojte koristiti koli¢ine koje prelaze kolitine
preporucene na pakiranju da biste izbjegli problem
s previSe pjene, loSim ispiranjem, financijskom
uStedom i na kraju, zaStitom okoliSa.

+ Koristite manje deterdZenta za male kolicine ili malo
uprljanu odjecu.

Uporaba omekSivaca

Stavite omeksivac u odjeljak za omeksivac ladice za

deterdZent.

+ Nemojte prelaziti oznaku razine (>max<) u odjeljku
omeksivaca.

* Ako je omekSivat izgubio te¢nost, razblazite
ga vodom prije nego Sto ga stavite u ladicu za
deterdZent.
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Uporaba tekucih deterdzenata

Ako proizvod sadrzi ¢aSicu za tekuci deterdzent:

* Provjerite jeste li stavili ¢aSicu za tekuci deterdZent u
odjeljak br. 2.

+ Ako je tekuci deterdZent izgubio teCnost, razblazite
ga vodom prije nego Sto ga stavite u ladicu za
deterdZent.

Svijetle boje i bijelo

(Preporuceni raspon temperature na
temelju razine prljavosti: 40-90 °C)

Mozda e biti potrebno prethodno
tretirati mrlje za obavljanje pretEranja.
Zajako prljavu odjecu mogu se koristiti
preporucene doze deterdzenta u prasku
I tekuc’e% deterdZenta preporucene za
bijelo rublje. Preporutuje se uporaba
deterdZenata u prahu za ciS¢enje mrlja
odglinei zemILe kaoi mrlja koje su
osjetljive na izbjeljivace.

Jako uprljano
(otporne mrlie
kao Sto sumrlje
od trave, kave,
vocaikruha).

Za uobitajeno uprljanu odjecu mogu se
koristiti preporucene doze deterdzenta
u prasku i tekuceg deterdzenta za bijelo
rublje.

(Na primjer
mrlje na
ovratnicimai
manZetama)

Razina prljavosti

Zamalo uprljanu odjecu mogu se
koristiti preporucene doze deterdzenta
u prasku i tekuceg deterdzenta
preporucene za bijelo rublje.

Boje
(Preporuteni raspon ter_nﬁerature na
temelju razine prljavosti: hladno -40 °C)

Za jako uprljanu odjecu mogu se koristiti
preporucene doze deterdZenta u prasku
I tekuceg deterdZenta preporucene

za jako uprljanu odjecu. Preporucuje

se uporaba deterdzenata u prahu za
tiScenje mrlja od gline i zemlje kao i mrlja
koje su osjetlgve na izbjeljivace. Koristite
deterdZente bez izbjeljivaca.

Za uobicajeno uprljanu odje¢u mogu se
koristiti preporucene doze deterdzenta
u praskui tekuceg deterdzenta za

rublje u baji. Koristite deterdzente bez
izbjeljivaca.

Zamalo uprljanu odje¢u mogu se
koristiti preporucene doze deterdzenta
u prasku i tekuceg deterdzenta
preporucene za malo uprljanu odjecu.
Koristite deterdZente bez izbjeljivaca.

Malo uprljano
(Nema vidljivin
mrlja).

Jako uprljano

Uobicajeno
uprljano
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Malo uprljano

Tamne boje

(Preporuceni raspon temperature na
temelju razine prljavosti: hladno -40 °C)

Za jako uprljanu odjecu mogu se koristiti
preporucene doze deterdzenta u prasku
I tekuceg deterdZenta koji odgovaraju
odjeci ubojii odjeci tamnih boja.
Za uobicajeno uprljanu odje¢u mogu se
koristiti preporucene doze deterdzenta
u prasku i tekuceg deterdzenta koji
gdgovaraju odjediu bojii odjeci tamnih
oja.

Zamalo uprljanu odjecu mogu se

koristiti preporucene doze deterdzenta

u prasku i tekuceg deterdZenta koji

gdgovaraju odjediu bojii odjeci tamnih
oja.

Jako uprljano

Uobicajeno
uprljano
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Malo uprljano

Osjetljivo/vuna/svila

(Preporucen raspon temperature na
temelju razine prljavosti: hladno -30 °C)

Zaosjetliivu odjecu trebate koristiti
tekuce deterdzente. Odjeca od
vune i svile se mora prati posebnim
deterdZentima za vunu.

Zaosjetljivu odjecu trebate koristiti
tekuce deterdzZente. Odjeca od
vune i svile se mora prati posebnim
deterdZentima za vunu.

Zaosjetliivu odjecu trebate koristiti
tekuce deterdZente. Odjeca od
vune i svile se mora prati posebnim
deterdZentima za vunu.

Jako uprljano

Uobicajeno
uprljano

Razina prljavosti

Malo uprljano

Ako proizvod ne sadrZi ¢aSicu za tekudi deterdZent:

+ Nekoristite tekuci deterdZent za pretpranje kod
programa s pretpranjem.

+ Tekudi deterdZent ostavlja mrlje na vaSoj odjedi
kad koristite funkciju odgodenog pocetka. Ako
namjeravate koristiti funkciju odgodenog pocetka,
ne koristite teku¢i deterdzent.

Uporaba gelai deterdZenta u tabletama

Primijenite sljedece upute kad koristite tabletu, geli

sline deterdzente.

* Ako je gustoca deterdzenta u gelu tekuca, avas
stroj ne sadrZi posebnu ¢asicu za tekuci deterdzent,
stavite deterdzent u gelu u odjeljak za deterdzent
za glavno pranje tijekom prvog uzimanja vode. Ako
vas stroj sadrZi ¢asicu za tekuci deterdZent, napunite
deterdZent u ovu CaSicu prije pokretanja programa.

* Ako gustoca deterdZenta u gelu nije tekucaiiliu
obliku tekuce tablete, stavite ga direktno u bubanj
prije pranja.

+ Stavite deterdZente u tabletama u glavni odjeljak za
pranje (odjeljak br. 2) iliizravno u bubanj prije pranja.

(&

DeterdZenti u tabletama mogu ostavljati ostatke u
odjeljcima za deterdZent. Ako se to dogodi, ubuduce
stavite tabletu deterdZenta izmedu rublja, blize
donjem dijelu bubnja.

Koristite deterdZent u obliku tablete ili gela bez
odabira funkcije pretpranja.
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Uporaba Stirke

+ Dodajte tekucu Stirku, Stirku u prahuili boju za
tkaninu u pretinac za omekSivac.

+ Nekoristite omeksivat i Stirku zajedno u ciklusu
pranja.

» Nakon uporabe Stirke, obrisite unutrasnjost stroja
mokrom i ¢Cistom krpom.

Uporaba izbjeljivaca

Odaberite program s pretpranjem i dodajte izbjeljivat

na pocetku pretpranja. Ne stavljajte deterdzent u

odjeljak za pretpranje. Kao alternativnu primjenu

odaberite program s dodatnim ispiranjem i

dodajte izbjeljivat dok stroj uzima vodu iz odjeljka

deterdZenta tijekom prvog ispiranja.

Ne koristite izbjeljivac i deterdZent tako da ih

pomijeSate.

Koristite samo malu kolicinu (oko 50 ml) izbjeljivaca

i dobro isperite odjecu jer on uzrokuije iritaciju koZe.

Ne stavljajte izbjeljivac na odjecu i ne koristite ga za

obojenu odjecu.

Kad koristite izbjeljivate na bazi kisika, odaberite

program za pranje na niZoj temperaturi.

Izbjeljivaci na bazi kisika mogu se upotrebljavati

skupa s deterdZentima, medutim, ako gustoca

nije ista kao deterdZent, stavite prvo deterdzent

uodjeljak br. 2 uladici za deterdzent i ¢ekajte dok

deterdZent ne patece kad stroj uzima vodu. Dodajte

izbjeljivac iz istog odjeljka dok stroj jos uzima vodu.

Uporaba sredstva za uklanjanje kamenca

+ Po potrebi koristite sredstva za uklanjanje kamenca
predvidena samo za perilice.

29/HR Perilica / Korisnicki priru¢nik



4 Rad s proizvodom

4.1 Upravljacka ploca

1
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00000
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~

1 - Tipka za odabir programa (najgornji polozZaj
ukljuceno/iskljuceno)

2 - Oznaka slijeda programa

3 - Tipka za prilagodavanje temperature

4 - Tipka za postavljanje brzine centrifuge

5 - Tipke pomocnih funkcija

6 - Tipka za odgodu pocetka (na nekim modelima)
7 - Tipka start/pauza

4.2 Priprema stroja

Pazite da su crijeva Cvrsto spojena. Ukljucite stroj u
struju. Otvorite pipu do kraja. Stavite rublje u stroj.
Dodajte deterdzent i omeksivac.

4.3 Odabir programa

Odaberite program koji odgovara vrsti, koli¢ini i razini
prljavosti rublja u skladu s "Tablicom programai
potrosnje”i dolje navedenoj tablici temperature.

Jako prljavo, bijeli pamuki lan. (Prekrivaci za

90°C stolice, stolnjaci, rucnici, posteljina, itd.);
Normalno prijavo, obojano, pamuk otporan

60°C na |zbljed|vadje ili sinteticka odjeca (kosulja,
spavacica, pidZama, itd) ilagano prljavi bijeli lan
(donje rublje, itd).

ggg MijeSano rublje ukljucujuci osjetljive tkanine

ladno (zastori, zavjese, itd), sintetika i vuna.

Odaberite Zeljeni program tipkom za izbor programa.

Programi su ograniceni najvecom brzinom
centrifuge koja odgovara odredenoj vrsti tkanine.

G

Kod odabira programa, uvijek imajte na umu vrstu
tkanine, boju, stupanj prljavostii dopustenu
temperaturu vode.

G

Uvijek birajte najniZu potrebnu temperature. Visa
temperatura znaCi viSu patrosnju energije.

G

Za dodatne informacije o programu, pogledajte
,Tablicu programai potrosnje”

o

4.4 Glavni programi
Ovisno o vrsti tkanine, koristite sliedece glavne
programe.

e Pamuk

Koristite ovaj program za rublje od pamuka (kao Sto su
plahte, pokrivaci za poplun i jastucnice, runici, kucni
ogrtat, donje rublje, itd.). Vase rublje ce biti oprano
jakim pokretima pranja tijekom duljeq ciklusa pranja.
o Sintetika

Koristite ovaj program za pranje vaSe sinteticke odjece
(koSulje, bluze, mjeSavina sintetike/pamuka, itd).
Pere s njeZnim djelovanjem i ima kraci ciklus pranjau
usporedbi s programom Pamuk.

Za zastore i til, koristite program Sintetika 40°Cs
pretpranjem i odabranom funkcijom protiv guZvanja.
Kako njihova mreZasta tkanina uzrokuje jaku pjenu,
perite zastore/til tako da stavite malu koli¢inu
deterdZenta u glavni odjeljak za pranje. Ne stavljajte
deterdZent u odjeljak za pretpranje.

e \una

Koristite ovaj program za pranje vunene odjece.
Odaberite odgovarajucu temperaturu kojaje u
skladu s etiketama na vasoj odjeci. Za vunu koristite
odgovarajudi deterdzent.

4.5 Dodatni programi
Za posebne slucajeve, na stroju su dostupni dodatni
programi,

Dodatni program se mogu razlikovati prema
modelu vase perilice.

G

 Pamuk Eko

Na ovom programu moZete prati svoj normalno prljavo
izdrZljivo pamucno i laneno rublje s najviSe ustede
energije i vode u usporedbi sa svim drugim programima
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pranja koji su podesni za pamuk. stvarna temperatura
vode moze biti razli¢ita od deklarirane temperature
ciklusa. Trajanje programa se moZe automatski skratiti
tijekom kasnijih stupnjeva programa ako perete manju
koli¢inu rublja (npr. 1/2 kapaciteta ili manje). U tom ¢e
slu¢aju potroSnja energije i vode biti joS viSe smanjena,
Sto vam daje mogucnost ekonomicnijeg pranja. Ova
znacajka je dostupna za odredene modele kojiimaju
prikaz preostalog vremena.

* BabyProtect (Zastita zbog djece)

Koristite ovaj program za pranje rublja za bebe i rublja
koje pripada alergi¢arima. Dulje vrijeme grijanja i
dodatni korak ispiranja daju viSu razinu higijene.

¢ Osjetljivo 20°

Koristite ovaj program za pranje osjetljive odjece. Pere
s njeZnim djelovanjem bez prethodne centrifuge u
usporedbi s programom za sintetiku.

¢ Ru€no pranje

Na ovom program moZete prati VaSu vunenu/osjetljivu
odjecu koja ima etiketu “ne pere se u perilici” za koje
se preporuta rucno pranje. Pere rublje s vrlo njeznim
djelovanjem da se odjeca ne bi ostetila.

¢ Svakodnevno ekspresno

Koristite ovaj program za brzo pranje vaSe malo prijave
pamucne odjece.

e Super kratko ekspresno

Koristite ovaj program za pranje male koli¢ine malo
prljavog pamucnog rublja za kratko vrijeme.

¢ Pranje tamnog

Koristite ovaj program za pranje rublja tamnije boje ili
obojanog rublja za kojeg ne Zelite da izblijedi. Pranje
se obavlja s manje mehanickih pokreta pri niskoj
temperaturi. Za rublje tamnije boje, preporucuje
uporaba tekuceg deterdzenta ili Sampona za vunu.

* MijeSano 40 (Mix 40)

Koristite ovaj program za pranje svog pamucnog i
sintetickog rublja skupa, bez potrebe za sortiranjem.

¢ Ko3ulje

Ovaj program moZete koristiti za pranje koSulja od
pamuka, sintetike i sintetickih mjeSavina.

e Hygiene 20°

Koristite ovaj program za rublje kada vam je potrebno
pranje pri nizoj temperaturi s intenzivnim i dugim
ciklusom pranja. Koristite ovaj program za rublje kada
vam je potrebno higijensko pranje pri niZoj temperaturi.
¢ Briga za modu

Ovaj program moZete koristiti za pranje VaSeg rublja
o0znacenog kao "viskoza i mjeSavina viskoze" koje se
treba prati na osjetljivim programima. Cisti VaSe rublje i
ne oStecuje ga. Npr.. Bluze, haljine, suknje, itd.

e Sportska odjeca (Sports)

Koristite ovaj program za pranje svoje odjece koju
nosite kratko vrijeme, kao Sto je sportska odjeca.
Podesno je za pranje male kolicine pamu¢nog rublja /
sinteticke mjeSavine.

4.6 Posebni programi

Za posebne primjene, moZete odabrati bilo kojeg od
sliedecih programa:

¢ spiranje

Ovaj program se koristi kad hocete posebno ispiranje ili
dodavanje sStirke.

¢ Centrifuga + Pumpa

Ovaj se program koristi za primjenu dodatnog ciklusa
centrifuge za rublje ili za izbacivanje vode iz stroja.
Prije ukljucivanja ovog programa, odaberite Zeljenu
brzinu centrifuge i pritisnite tipku "Start/pauza”. Prvo
(e stroj izbaciti vodu iz sebe. Zatim e rublje ocijediti
centrifugom s postavljenom brzinom centrifuge i
izbaciti vodu koja dolaziiz rublja.

Ako Zelite prati samo vodu, bez centrifuge vaseg
rublja, odaberite program ispumpavanje+centrifuga i
zatim odaberite funkciju Bez centrifuge pomocu tipke
za podeSavanije brzine centrifuge. Pritisnite tipku za
poCetak/pauzu.

Za osjetljivo rublje trebate koristiti nizu brzinu
centrifuge.

4.7 Odabir temperature

Kad god izaberete novi program, maksimalna
temperatura predvidena za taj program Ce se pojaviti
na oznaci temperature.

Da biste promijenili temperaturu, pritisnite ponovno
tipku za podeSavanje temperature. Temperatura ce se

postupno smanjiti.
Aka program nije dosegnuo korak zagrijavanja,
moZete promijeniti temperaturu bez prebacivanja

m stroja na pauzu.

4.8 Odabir brzine centrifuge

Kad god se izabere novi program, preporucena brzina
centrifuge odabranog programa je prikazanana
indikatoru brzine centrifuge.

Da biste smanjili brzinu centrifuge, pritisnite tipku za
podeSavanje brzine centrifuge. Brzina centrifuge se
postupno smanjuje. Zatim, avisno o modelu proizvoda,
na zaslonu se prikazuju opcije "Zadriavanje ispiranja”
i"Bez ispiranja’. Pogledajte dio "Odabir pomocne
funkcije" za objaSnjenja tih opcija.

Ako program nije dosegnuo korak centrifuge,
mozete promijeniti temperaturu bez prebacivanja
stroja na pauzu.

G
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4.9 Tablica programai potro3nje

HR Pomo¢na funkcija
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60**| 5 190 39 0.72 (1600 . 40-60
Pamuk Eko 60** | 25 160 32 0.63 [1600 . 40-60
40** | 2.5 150 32 0.54 1600 . 40-60
90 5 147 66 225 [1600f | |||~ Hladno-90
Pamuk 60 5 118 66 145 (1600 ||| ||~ Hladno-90
40 5 98 66 085 |1600| e[ e[| | °|-" Hladno-90

60 | 25| 116 45 090 | 800 |=s|=*]|=|=°]|=*|*]| Hadno-60

Sintetika

40 | 25| 106 45 042 (800 |<|=]|=|=*]|°|<*]| Hadno-60

30 5 88 55 190 |1400 . . Hladno-90
Svakodnevno ekspresno 60 5 58 55 1.00 |1400 . . Hladno-90

30 5 28 55 0.20 (1400 . . Hladno-90
Super kratko ekspresno 30 2 14 40 0.11 |1400 . . Hladno-30
Sportska odjeca (Sports) 40 3 101 48 045 | 800 [ ]| |f=]- Hladno-40
Rucno pranje 20 1 43 30 0.15 | 600 20
\Vuna 40 | 15 60 40 [ 030 | 600 . . Hladno-40
Pranje tamnog 40 | 25| 107 58 0.45 | 800 * . Hladno-40
KoSulje 60 | 25| 104 55 090 (600 [« ||| *]|-" Hladno-60
Mix40 40 3 115 45 050 [800 | <|=<]|=]|=]|=*]|=*]| Hadno-40
Briga za modu 40 2 65 30 045 | 600 . 40
Osjetljivo 20° 20 3 75 45 015 | 600 ofef- 20

+:Moze se odabrati

*: Automatski se bira, ne moZe se opozvati.

**: Program oznake energije (EN 60456 Ed. 3)

***: Ako je maksimalna brzina centrifuge niza od ove vrijednosti, moZete odabrati samo dostupnu maksimalnu brzinu centrifuge.

<:| **"Pamuk eko 40°Ci Pamuk eko 60°C su standardni ciklusi." Ti su ciklusi poznati kao ‘standardni ciklus 40°C'i
'standardni ciklus 60°C kako je oznateno simbolima <_I<40<&0Ina ploti,

m Pomocne funkcije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vase perilice.

PotroSnja vode i struje o trajanje programa se moZe razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno o promjenama u
tlaku vode, tvrdoci vode i temperaturi, temperature okoline, vrstiikoli¢ini rublia, izboru dodatnih funkcija i promjenama
unaponustruje.

MoZete vidjeti vrijeme pranja programa kojeq ste odabrali na zaslonu stroja. Normalno je da moZe doci do malih razlika
izmedu vremena prikazanog na zaslonu i stvarnog vremena pranja.
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4.10 Izbor dodatnih funkcija

Koristite sliedece pomocne funkcije prema vasim
svakodnevnim potrebama. Odaberite potrebne
dodatne funkcije prije pokretanja programa. Nadalje,
moZete takoder odabrati ili opozvati dodatne funkcije
koje su podesne za program koji traje bez pritiska na
tipku "Start/pauza” dok stroj radi. Za to, stroj mora biti
ukoraku prije pomocne funkcije koju ¢ete odabratiili
opozvati.

Ako se pomocna funkcija ne moze odabratiili opozvati,
svjetlo odgovarajuce pomocne funkcije ce bljeskati 3
puta da upozori korisnika.

Neke kombinacije se ne mogu odabrati skupa. Ako
je druga pomocna funkcija u sukobu s prvom, ranije
odabranom prije pokretanja stroja, prva odabrana
funkcija ¢e biti opozvana a odabir druge pomocne
funkcije ¢e ostati ukljucen. Na primjer, ako Zelite
odabrati brzo pranje nakon odabira pretpranja,
pretpranje e biti opozvano a brzo pranje e ostati
ukljuceno.

G]

Pomocna funkcija koja nije kompatibilna s
programom se ne moZe odabrati. (Pogledajte
"Tablica programa i potroSnje”)

G]

Tipke dodatnih programa se mogu razlikovati
prema modelu vase perilice.

G

¢ Pretpranje

Pretpranje se isplati samo za jako prljavo rublje.
NekoriStenjem pretpranja ¢ete uStedjeti energiju, vodu,
deterdzentivrijeme.

Pretpranje bez deterdzenta se preporuca za ¢ipku
i zavjese.

¢ Brzo pranje

Ova funkcija se moZe koristiti sa programima za pamuk
i sintetiku. On smanjuje vrijeme pranja i broj koraka
ispiranja za malo prljavo rublje.

Kad god odaberete ovu pomo¢nu funkciju,
napunite Vas stroj s pola maksimalne kolicine rublja

koja je navedena u tablici programa.

¢ Dodatno ispiranje

Ova funkcija omogucava vaSem stroju da izvrsi
dodatno ispiranje osim onog vec izvrSenog u glavnom
pranju. Tako se maZe smanijiti rizik utjecaja minimalnih
ostataka deterdZenta na rublju na osjetljivu koZu (bebe,
alergiji sklonakoZa, itd.).

* Protiv guZvanja

Ova funkcija manje guzva rublje tijekom pranja.
Kretanje bubnja se smanjuje brzina centrifuge se
ogranicava da bi se sprijecilo guZvanje. Osim toga,
pranje se provodi na visoj razini vode. Koristite ovu
funkciju za osjetljivo rublje koje se lako guzva.

¢ Zadrzavanje ispiranja

Ako ne Zelite izvaditi VaSu odje¢u odmah nakon
dovrsetka programa, moZete koristiti funkciju
zadrZavanje ispiranja i zadrZati vodu u zadnjem
ispiranju da biste sprijecili guZvanje VaSe odjece kad

je stroj bez vode. Pritisnite tipku "Start/pauza” nakon
0ovog procesa ako Zelite izbaciti vodu bez centrifuge.
Pr(()jgram Ce se nastaviti i zavrsiti nakon izbacivanja
vode.

Ako Zelite staviti na centrifugu rublje koje je u vodi,
prilagodite brzinu centrifuge i pritisnite tipku start /
pauza.

Program se nastavlja. Voda se izbacuje, odjeca se cijedi
na centrifugii program se zavrSava.

e Uklanjanje dlaka od ku¢nih ljubimaca

Ova funkcija utinkovitije uklanja dlake od ku¢nih
ljubimaca koje ostaju na vasoj odjeci.

Kad se odabere ova funkcija, normalnom programu se
dodaju koraci pretpranja i dodatnog ispiranja. Na taj se
nacin pranje obavlja s viSe vode (30%) a dlaka kucnih
ljubimaca se uklanja utinkovitije.

Nikada nemojte svoje ku¢ne ljubimce pratiu
perilici.

Odgodeni po€etak (samo kod nekih modela)
PoCetak programa se pomocu funkcije odgodenog
potetka moZe odgoditi do 3, 6li 9 sati.
Ne koristite tekuci deterdZent kad postavite
m odgodeni pocetak! Postoji opasnost da ce na odjeci
ostatimrlje.

Otvorite vrata za punjenje, stavite rublje i stavite
deterdZent itd. Odaberite program za pranje,
temperaturu, brzinu centrifuge i, po potrebi, pomo¢ne
funkcije. Postavite Zeljeno vrijeme pritiskom na tipku
za odgodeni poCetak. Kad se tipka pritisne jednom,
odabere se pocetak odgoden za 3 sata. Kad se ista
tipka pritisne ponovno, odabrana je odgoda od 6 sati, a
kad se pritisne treci put, odabere se odgodeni poCetak
za 9 sati. Ako pritisnete tipku za odgodeni pocetak joS
jednom, funkcija odgodenog pocetka ¢e biti opozvana.
Pritisnite tipku za pocetak/pauzu. Svjetlo prethodnog
odgodenog pocetka se iskljuCuje a svjetlo sliedeceg
odgodenog pocetka se ukljucuje nakon svaka 3 sata.
Na kraju odbrojavanja, sva svjetla odgodenog pocetka
(e se iskljuiti, a odabrani program ¢e poceti.

G

Promjena razdoblja odgodenog pocetka

Pritisnite tipku za odgodeni pocetak. Svaki put kad se
pritisne tipka, razdoblje ¢e se promijeniti u razmacima
od 3 sata a svjetlo odabranog odgodenog pocetka ce
se ukljuciti.

Opoziv funkcije odgodenog pocetka

Ako Zelite opozvati odbrojavanje odgodenog pocetkaii
odmah ukljuciti program:

Postavite razdoblje odgodenog pocetka na nulu (sva
svjetla odgodenog pocetka ce se iskljuciti) ili okrenite
tipku za odabir programa na bilo koji program. Na taj
¢e natin funkcija odgodenog poCetka biti opozvana.
Svjetlo "Kraj/opoziv" bljeska stalno. Zatim ponovno
odaberite program koji Zelite pokrenuti. Pritisnite tipku
“Start/Pauza” da biste ukljucili program.

Za vriijeme odgodenog pocetka, moZete dodavati
joS rublja.
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4.11 UkljuCivanje programa

Pritisnite tipku "Start/Pauza” da biste ukljucili program.

Upalit ¢e se svjetlo slijeda programa koje prikazuje
pokretanje programa.

pritisne nijedna tipka u roku od 1 minute tijekom
postupka odabira programa, uredaj ce se prebaciti
na pasivni rezim i razina osvijetljenosti pokazivaca
temperature, brzine i vrata e se smanjiti. Druga
S\getla i znake Ce se iskljuciti. Kad se tipka za
odabir programa okrene ili se pritisne bilo koja tipka,
svjetla oznaka i oznake ce se ponovno ukljuciti.

G] Ako se nijedan program ne pokrene ili se ne

412 ZakIEuEavanje zbog djece

Koristite zaklju¢avanje zbog djece da biste sprijecili
djecu da diraju proizvod. Tako Cete promijeniti bilo
kakvu promjenu programa.

4.13 Napredak programa

Napredak programa koji radi se moZe pratiti na oznaci
slijeda programa. Na pocetku svakog koraka programa,
odgovarajuca lampica indikatora ¢e se upaliti i svjetlo
zavrSenog koraka Ce se iskljuciti.

MoZete promijeniti postavke dodatnih funkcija, brzine
i temperature bez zaustavljanja tijeka programa dok
program radi. Da biste to uradili, promjena koju cete
napraviti mora biti na koraku nakon koraka programa
koji radi. Ako promjena nije kompatibilna, odgovarajuca
svjetla Ce bljeskati 3 puta.

ukljuteno zakljutavanje zbog djece, na zaslonu

se pojavljuje "Con". Zakljutavanje zbog djece

ne omogucava bilo kakvu promjenu programai
odabrane temperature, brzine i pomo¢nih funkdija.

G] Ako je tipka za odabir pro%rarna okrenutakad je

(Cak i ako je drugi program odabran pomocu tipke
za odabir programa dok je ukljuceno zakljucavanje
zbog djece, prethodno odabrani programi ¢e
nastaviti raditi.

G

Kad je ukljuceno zakljucavanje zbog djece a

stroj radi, moZete prebaciti stroj na pauzu bez
iskljucivanja zakljutavanja zbog djece okretanjem
tipke za odabir programa na polozaj ukljuteno/
iskljuCeno. Kad nakon toga odaberete tipku za
odabir programa, program ce se nastaviti.

G

Za aktiviranje zaklju¢avanja zbog djece:

Pritisnite i drZite tipke 1.i2. pomocne funkcije na 3
sekunde. Svjetla na tipkama 1. i 2. pomocne funkcije ¢e
bljeskati dok drZite tipke pritisnute 3 sekunde.

Za deaktiviranje zakljucavanja zbog djece:
Pritisnite i drZite tipke 1.i2. pomocne funkcije na 3
sekunde dok bilo koji program radi. Svjetla na tipkama
1.i2. pomocne funkcije ¢e bljeskati dok drZite tipke
pritisnute 3 sekunde.

Osim gore navedenog natina, za iskljucivanje
zakljuCavanja zbog djece, prebacite tipku za odabir
programa na polozaj ukljuceno/iskljuceno, kad ne
radinijedan program i odaberite drugi program.

G

Kad se vrati napon nakon nestanka el. energije il
kad se strojiskljuci iz utitnice i ponovno ukljuci,
zakljucavanje zbog djece nece biti isklju¢eno kad
stroj nastavi s radom.

G

je ukljucena funkcija zadrZavanjaispiranjaili je
mozda ukljucen sustav za automatsko otkrivanje
neuravnoteZenog punjenja zbog neujednacene
raspodjele rublja u stroju.

m Ako stroj ne prijede na korak centrifuge, mozda

4.14 Zakljucavanije vrata za punjenje

Na vratima za punjenje stroja postoji sustav za
zakljutavanije koji spretava otvaranje vrata kad razina
vode nije odgovarajuca.

Vrata za punjenje e poceti bljeskati kad se stroj prebaci
na pauzu. Stroj provjerava razinu vode unutra. Ako je
razina odgovarajuca, svjetlo vrata za punjenje svijetli
stalno u roku od 1-2 minute i vrata za punjenje se mogu
otvoriti.

Ako razina nije odgovarajuca,svjetla vrata za punjenje
se iskljuCuje i vrata za punjenje se ne mogu otvoriti.
Ako morate otvoriti vrata dok je svjetlo vrata za
punjenje iskljuceno, morate opozvati trenutni program;
pogledajte "Opoziv programa':

Promjena odabira nakon Sto je program
zapoceo

Prebacivanje stroja na pasivni reZim rada
Pritisnite tipku "Start/pauza” da biste prebacili uredaj
na pauzu dok program radi. Svjetlo koraka na kojem je
stroj pocinje bljeskati na oznaci slijeda programa da bi
se prikazalo da je stroj prebacen na pauzu.

Takoder, kad su vrata spremna da budu otvorena,
svjetlo vrata za punjenje ¢e takoder stalno svijetliti
osim svjetla koraka programa.

Promjena postavki brzine i temperature za
pomocne funkcije.

Ovisno o tome do kojeq je koraka doSao program,
mozete opozvatiili ukljuciti pomocne funkcije;
pogledajte "Odabir pomocne funkcije”.

Takoder moZete promijeniti postavke brzine i
temperature; pogledajte "Odabir brzine centrifuge”i
"Odabir temperature”.

Aka nije dozvoljena nikakva promjena,
odgovarajuce svjetlo ce bljeskati 3 puta.
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4.15 Dodavanje ili vadenje rublja

Pritisnite tipku "Start/Pauza/Opoziv” da biste prebacili
vas stroj na pasivni reZim. Svjetlo odgovarajuceg
koraka slijeda programa na kome je uredaj prebacen na
"Pauzu" ¢e bljeskati. Cekajte dok se vrata za punjenje
mogu otvoriti. Otvorite vrata za punjenje i dodajte
iliizvadite rublje. Zatvorite vrata za punjenje. Po
potrebi, unesite izmjene dodatnih funkcija, postavki
temperature i brzine. Pritisnite tipku “Start/Pauza” da
biste ukljudili stroj.

4.16 Opoziv programa

Za opoziv programa, okrenite tipku za odabir programa
da biste odabrali drugi program. Prethodni program ¢e
biti opozvan. Svjetlo zakraj / opoziv ¢e svijetliti stalno
da obavijesti da je program opozvan.

VaS stroj e zavrsiti program kad okrenete tipku za
odabir programa; medutim, ne izbacuje vodu iznutra.
Kad odaberete i pokrenete novi program, novoodabrani
program Ce se ukljuciti ovisno o koraku na kojem je
opozvan prethodni porgram. Na primjer, moZda Ce uzeti

joS vode ilinastaviti prati s vodom koja je vec unutra.
Ovisno o koraku na kojem je program opozvan,
mozda Cete ponovno morati staviti deterdZenta i

[ﬂ omekSivata za novi program koji ste odabrali.

4.17 V/as stroj opremljen je “pasivnim
natinom rada”

Ako se ne pokrene neki od programaiili tijekom
Cekanja bez izvodenja radnji kada je stroj ukljucen
putem gumba za ukljucivanje/iskljucivanje te dok je u
procesu odabira koraka ili ako se ne utini neka druga
radnja otprilike 2 minute nakon Sto je zavrSio odabrani
program, vas stroj automatski prelazi u natin za
uStedu energije. Smaniit Ce se razina svjetline lampica.
Isto tako, ako je vaS uredaj opremljen zaslonom koji
prikazuije trajanje programa, zaslon ¢e se u patpunosti
iskljuciti. Okretanjem tipke za odabir programaiili
aktiviranjem bilo kojeg gumba, svjetla i zaslon vratit
¢e se u prethodno stanje. Odabirikoje ste napravili
tijekom napustanja reZima za uStedu energije mogli

bi se promijeniti. Prije pokretanja programa, provjerite
prikladnost vaSih odabira. Ako je potrebno, ponovno ih
prilagodite. To nije kvar.

5 OdrZavanjeiciScenje
Vijek trajanja proizvoda produzuje se I problemi do kojin
Cesto dolazi smanjuju se ako se redovito isti.

5.1 CiS¢enje ladice za deterdZent

(istite ladicu za deterdZent redovito (svakih 4-5 ciklusa
pranja) kako je prikazano u nastavku da bi se na vrijeme
sprijecilo nakupljanje deterdZenta u prasku.

Podignite straZniji dio sifona da biste ga uklonili kao Sto
je prikazano.

G

2 Operite ladicu za deterdZent i sifon u umivaoniku
s puno mlake vode. Nosite zaStitne rukavice ili
koristite odgovarajucu Cetku da biste izbjegli
dodirivanje ostataka u ladici tijekom ¢iScenja.

3 Nakon CiS¢enja vratite sifon nazad na mjestoi
gurnite njegov predniji dio prema dolje da biste bili
sigurni da se plocica za zaklju¢avanje zakacila.

5.2 CiS¢enje vrata za punjenje i bubnja

Za proizvode s programom za ¢iS¢enje bubnja,
pogledajte Rukovanje proizvodom - Programi.

Za proizvode bez programa za CiS¢enje bubnja, pratite
korake za tiS¢enje bubnja navedene ispod:

Izaberite pomo¢ne funkcije Additional Water
(Dodatna voda) ili Extra Rinse (Ekstra ispiranje).
Koristite program Cottons (Pamuk) bez pretpranja.
Podesite temperaturu na nivo koji se preporucuje na
sredstvu za €iS¢enje bubnja koje mozete nabaviti
kod ovlastenih servisa. Primijenite ovaj postupak

bez rublja u proizvodu. Prije pokretanja programa,
stavite 1 kesicu specijalnog sredstva za ¢iS¢enje bubnja
(ako ne moZete nabaviti specijalno sredstvo, stavite
najviSe 100 g praska protiv kamenca) u glavni odjeljak
za deterdzent (odjeljak br."2"). Ako je sredstvo protiv
kamenca u tabletama, stavite samo jednu tabletu u
glavni odjeljak za deterdzent br. “2". Kad program zavrsi,
osusite unutrasnjost ¢istom krpom.

]

Ako se u odjeliku za omeksivat potne nakupljati
viSe mjeSavine vode i omekSivaca nego Sto je
uobitajeno, oistite sifon.

Ponavljajte postupak ¢is¢enja bubnja jednomu
svaka 2 mjeseca.

Koristite sredstvo protiv kamenca koje je prikladno
zaperilice.
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Nakon svakog pranja pazite da u bubnju ne ostanu
stranatijela.

Ako su rupe prikazane na slici u nastavku zacepljene,
otvorite ih pomocu Cackalice.

Strane tvari od metala u bubnju ¢e uzrokovati mrlje
od hrde. Ocistite mrlje na bubnju pomocu sredstva
za tiscenje za nehrdajudi Celik. Nikada nemojte
koristiti Celicnu vunuli jastucic od Zice.

UPOZOREN]E: Nikada ne koristite spuzvu il
materijale zaribanje. To Ce oStetiti obojene |

A plasticne povrsine.

5.3 CiScenje kucista i upravljacke ploce
ObriSite po potrebi kuciSte uredaja vodom sa
sapunicom ili nekorozivnim blagim deterdZentima u
gelui obriSite suhom krpom.

Za brisanje upravljatke ploce koristite samo meku i
vlaznu krpu.

5.4 Cid¢enje filtra za dovod vode

Na kraju svakog ventila za dovod vode na straznjoj
strani StFOJa ina kra#u svakog crijeva za dovod vode
kod spoja nalazi se filtar, Ti filtri sprjeéavaju ulazenje
stranih tijela i prijavStine iz vode u stroj. Filtri se trebaju
Cistitikad se uprljaju.

/

N

1 Zatvorite slavine.

2 Uklonite matice na crijevima za dovod vode da biste
dodli do filtara na ventilima za dovod vode. OCistite
ih odgovarajucom ¢etkom. Ako su filtri jako prijavi,
mozete ih izvuciklijeStima te ih oCistiti.

3 Izvadite filtre na ravnim krajevima crijeva za dovod
vode skupa s brtvama i dobro ih o€istite pod teku¢om
vodom,

4 PaZljivo vratite brtvila i filtar na svoja mjestai
zavrnite matice crijeva rukom.

f5|5 Odljev preostale vode i €iS¢enje pumpe
iltra

Sustav filtara u vaSem stroju sprietava ulazak krutih
predmeta kao Sto su gumbi, kovanice i viakna tkanine
te zaCepljivanje propelera pumpe tijekom izbacivanja
vode pranja. Na taj ce se nacin voda izbaciti bez
problema, a vijek trajanja pumpe ce se produljiti.

Ako vasa perilica ne uspije izbaciti vodu, filtar pumpe je
zatepljen. Filtar se mora Cistiti kad god je zatepljeniili
svaka 3 mjeseca. Da biste ogistili filtar pumpe morate
izbaciti vodu.

Osim toga, prije transporta stroja (npr. pri selidbi u
drugu kucu) i u slu¢aju zamrzavanja vode, voda se mora
izbaciti dokraja.

/'\ UPOZORENIJE: Strana tijela koja ostanu u filtru
e pumpe mogu oStetiti vas stroj ili uzrokovati buku.

UPOZORENJE: Ako se proizvod ne koristi,
zatvorite slavinu, odvojite dovodno crijevo
iispustite vodu iz stroja kako bi se sprijecila
moguénost smrzavanja na podrugju instalacije.

UPOZORENJE: Nakon svake uporabe zatvorite
dovodno crijevo slavine na proizvodu.

Dabiste of€istili prijavi filtar i ispustili vodu:
1 Iskljutite perilicu s napajanja da biste prekinuli dovod
elektricne energije.

UPOZOREN E: Temperatura vode u perilici moze
porastido 90 C Da biste izbjegli rizik od opeklina,
filtar Cistite nakon hladenja vode u stroju.

2 Otvorite poklopac filtra.
-

3 Neki naSi proizvodi imaju crijevo za odvod vode u
hitnim slu€ajevima, a neki nemaju. Slijedite korake
navedene u nastavku da biste ispustili vodu.
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a Stavite veliku posudu ispred filtra da biste sakupili
vodu koja tece iz filtra.

b Otpustite filtar pumpe (u smjeru obrnutom od
kazaljki na satu) dok voda ne pocne istjecati iz njega.
Usmijerite vodu koja teCe u posudu koju ste stavili
ispred filtra. Uvijek drzite krpu u blizini da moZete
pokupiti prolivenu vodu.

¢ Nakon izbacivanja vode iz stroja izvadite filtar tako
da ga okrenete do kraja.

4 Qistite sav talog u filtru kao i viakna oko propelera
akoihima.

5 Stavitefiltar,

6 Ako se Cep filtra sastoji od dva dijela, zatvorite ¢ep
filtra tako da pritisnete ploticu. Ako je od jednog
dijela, stavite ploCice u donjem dijelu namjestai
pritisnite gornji dio da se zatvori.

Izbacivanje vode kad proizvod nema crijevo za
odlijevanje za hitne slu€ajeve:

Indikativne vrijednosti za programe za sintetiku (HR)

% é SadrZaj preostale vlage | SadrZaj preostale vlage
2 o o= © (%) ** (%) **
g )% e >% :G:J‘ GC_J’ % *
S cg == T o
2g 8¢ 55 | EE2E <1000 rpm > 1000 rpm
Sintetika 60 25 45 0.90 0L:50 45 40
Sintetika 40 25 45 0.42 0140 45 40

* MoZete vidjeti vrijeme pranja programa kojeg ste odabrali na zaslonu stroja. Nije neuobitajeno ako dode do male
razlike izmedu vremena prikazanog na zaslonu i stvarnog vremena pranja.

** Vrijednosti sadrZaja preostale vlage mogu se razlikovati ovisno o odabranoj brzini centrifuge.

& & ¢ @ [ ¢ W @

Pamuk Pamuk Sintetika Vuna Ruéno Zastitabeba  Pranje tt)?mnog Pranje tamnog  Poplun
eko pranje © drr%a\l/?inj . (Odr;t;‘\lg e (Posteljina)
tamnog) tamnog)
(=]
Izbacivanje Ispiranje Osvjezivanje ~ Dodatno Brzo Odgoda Pretpranje Noénina¢in ~ MijeSano 40
vode ispiranje pranje rada
(Pumpa) (Ispiranje plus)
— o A Moo o 2
(&00]) (wmeriber) (Fauto)
Syakodnev Vrlo kratak Centrifuga Osjetljivo 20° 40° 40’ Higijena 20° Automatski Kosulie
ni ekspres ekspres program

4 .
Zavr$na Para Svila + Ru¢no pranje Zastita beba+  Briga za modu Vuna

zastita
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6 Tehnicke specifikacije

Udovoljava Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br.1061/2010
Naziv ili zastitni znak proizvodaca

Dobavljaceva identifikacijska oznaka modela

Nazivni kapacitet (kq)

Razred energetske ucinkovitosti/ Skala od A+++ (najvisa ucinkovitost ) do D
(najniza ucinkovitost)

GodiSnja potrosnja energije (kwh) ®

PotroSnja energije za standardni program pranja pamuka na 60 °C pri punom
kapacitetu punjenja (kwh)

PotroSnja energije standardnog programa pranja za pamuk na 60 °C pri
djelomi¢nom punjenju (kWh)

PotroSnja energije za standardni program pranja pamuka na 40 °C pri djelomi¢nom
kapacitetu punjenja (kwWh)

PotroSnja energije u ,stanju isklju¢enosti” (W)

Potrosnja energije u ,stanju mirovanja” (W)

Godisnja potrosSnja vode (1) @

Razred energetske ucinkovitosti centrifuge za suSenje rublja / Skala od A (najvisa
ucinkovitost ) do G (najniza ucinkovitost)

Maksimalna brzina centrifuge (o/min)

Sadrzaj preostale vlage (%)

Standardni program za pamuk®

Trajanje programa za standardni program pranja pamuka na 60 °C pri punom
kapacitetu punjenja (min)

Vrijeme trajanja standardnog programa pranja za pamuk na 60 °C pri djelomi¢nom
punjenju (min)

Trajanje programa za standardni program pranja pamuka na 40 °C pri djelomi¢nom
kapacitetu punjenja (min)

Trajanje stanja mirovanja (min)

Emisije buke koje se prenose zrakom tijekom pranja/centrifugiranja (dB)a

Perilica namijenjena za ugradnju

Visina (cm)

Sirina (cm)

Dubina (cm)

Neto masa (+4 kg.)

Jednostruki / dvostruki ulaz vode

* Dostupno

Ulazna el. energija (V/Hz)

Ukupna struja (A)

Ukupna snaga (W)

Glavna Sifra modela

Beko
WMY 51222 PTYB3
5

A++
148
0.720

0.630

0535

0.250
1.000
7700

B

1200
53
Pamuk Eko 60 °Ci 40 °C

190

160

150

N/A
61/77
Non
84
60
415
55

o/-

230V /50Hz
10
1550
9213

() Potrosnja energije na osnovu 220 standardnih ciklusa pranja za programe za pranje pamuka na 60 °Ci 40 °C pri punomi
djelomi¢nom punjenju te potrosnja niskoenergetskih nacina pranja. Stvarna potrosnja energije ovisit ¢e 0 na¢inu uporabe

uredaja.

@ PotroSnja vode na osnovu 220 standardnih ciklusa pranja za programe za pranje pamuka na 60 °Ci 40 °C pri punomi

djelomi¢nom punjenju. Stvarna potrosnja vode ovisit ¢e o nacinu uporabe uredaja.

©"Standardni program za pranje pamuka na 60 °C" i “standardni program za pranje pamuka na 40 °C" standardni su programi
za pranje na koje se odnose informacije iz naljepnice i saZetka; ti su programi prikladni za pranje uobi¢ajeno zaprljanog

pamutnog rublja te su najucinkovitiji programi u smislu kombinirane potro$nje energije i vode.

Tehnitke specifikacije mogu biti promijenjene bez prethodne obavijesti da bi se poboljSala kvaliteta proizvoda.
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7 RjeSavanje problema

Program se ne pokrece nakon zatvaranja vrata.
+ Gumb pocetak/pauza/prekid nije pritisnut.> > > *Pritisnite gumb pocetak/pauza/prekid.
Program se ne moZe ukljuciti ili odabrati.

« Perilica se prebacila u rezim samozastite zbog problema infrastrukture (kao Sto su napon, tlak vode itd.). > > > Za gpoziv
DIograma okrenite tipku za 0dabir programa te oaaberite arugl program, Prethodni program bit ce opozvan. (Pogledajte, Qpoziv
programa’)

Voda u stroju.
+ MoZda je u uredaju ostalo malo vode zbog kontrole kvalitete u proizvodnji. > > > 70 njje kvar, voaa ne Steti stroju.
Stroj vibriraili stvara buku.

« Stroj moZda ne stoji ravno. > > > Arilagodite noZicu aa stroj stoji ravio.

+ Neka kruta tvar mozda je usla u filtar pumpe. > > > Ocistite filtar pumpe.

+ Sigurnosni vijci za transport nisu uklonjeni. > > > Uklonite sigurmosne vijke za transport.

+ Koli¢ina rublja u stroju moZda je premala. > > > Dodajte jos rublja u stroj;

« Stroj je moZda pretovaren rubliem. > > > zvadite dio rubjja iz stroja il prerasporedite opterecerje rukom da biste ga raviomyjerno
rasporedili u stroju,

« Stroj je moZda naslonjen na tvrdi predmet. > > > Fazite da stroj njje naslonjen na nesto.

Stroj je stao ubrzo nakon pocetka programa.
* Stroj je moZda privremeno prestao raditi zbog pada napona. > > > Nastavit ce s radom kad se napon viati 1a normainu razin,
Ne odbrojava se vrijeme programa. (Na modelima s prikazom)

* Programator vremena moZe stati tijekom uzimanja vode. > > > Oznaka programatora vremena nece odbrojavati dok strojf ne
uzme dovolinu kolicinu vode. Stroj ce cekati dok u njemu ne bude dovolina kolicing vode da bi se izbjegli siabi rezultati pranya
Zbog nedostatka vode. Oznaka programatora viemena nastavit ce s odbrojavaryjerm nakon toga,

« Programator vremena moze stati tijekom grijanja. > > > Oznaka programatora vremena nece odbrojavati dok stroj ne dosegne
odabranu temperaturu,

« Programator vremena moZze stati tijekom centrifuge. > > > Sustav za automatsko otkrivanje neuravnoteZenog gpterecerya
moze biti ukijucen zbog neuravnotezene raspodjele rubljja u bubnju.

« Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijeljeno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijeilo oStecenje stroja i njegove okoline. Rublje
se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

Iz ladice za deterdZent izlazi pjena.

« KoriSteno je previse deterdzenta. > > > Pomijjesajte 1 Zlicu omeksivacai ¥ litre vode i uljjte u glavini ogjejjak za pranye u ladlici za
aeterdzent.

+ Stavite deterdZent u stroj prikladan za programe i maksimalno punjenje kako je oznaceno u , Tablici programa i potrosnje”. Kad
koristite dodatne kemikalije (sredstva za uklanjanje mrlja, bjelila itd.), smanijite koli¢inu deterdZenta.

Rublje ostaje mokro na kraju programa

* Mozda je nastao viSak pjene i moZda se ukljutio automatski sustav za apsorpciju pjene zbog uporabe previse deterdzenta. > > >
Koristite preporucenu kollicinu deterdzenta.

« Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijelieno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo oStecenje stroja i njegove okoline. Rublje
se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

A UPOZORENJE: Ako ne moZete rijesiti problem, iako slijedite upute u ovom odjeljku, konzultirajte se s vaSim dobavljacem ili
ovlastenim serviserom. Nikada nemojte sami pokusati popraviti proizvod koji ne radi.
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